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«կիրակոսերէց»(կամ «երէց». ՄՄ 751՝ «կիրակոս»)-«սարկաւագ» զույգերը: 
Ընդ որում, ՄՄ 9257-ում «սարկաւագ»-ից հետո էլ դրված է «կաղն» եղանակը, 
որ այստեղ կոչվում է «դպիրն»՝ իր հերթին փաստորեն կապվելով «սարկա-
վագ»-ի հետ (224ա): «Բութն» եղանակը, բավական աղքատիկ խազավորումով, 
հանդիպում է միայն ՄՄ 6138 ձեռագրում (213 բ): Հետաքրքիր է «կաղն», նույն 
եղանակի «վարսեղն» անունը. առաջինը դարձյալ ավելի շուտ կարող է բնորոշել 
կատարման կերպ (այսինքն, նաև կատարման կերպից ծնունդ առնող երաժշ-
տական հյուսվածք), քան եղանակի բնույթ: ՄՄ 751-ում կա այս «կաղն»-ից ա-
ծանցված՝ նույն սկզբնաձևով, վերջին մելիզմացվող վանկերով շատ ավելի 
հարստացված (գլխավորապես կրկնվող մոտիվների հաշվին)՝ բուն Դկ-ն80. 

ՄՄ 751. 149 բ.   

հմմտ. ՄՄ 753. 192 բ.  
Նույն կերպ, ՄՄ 751-ի «կրետ» եղանակը որոշ տարբերակումներով, նման 

է «սարկաւագ»-ին (նույնն է սկզբնաձևը [որոշ առումով՝ վերջնահանգաձևը], 
տարբերվում է վերջին, հարուստ մելիզմացվող «իմ» վանկը, ինչը սովորաբար 
լինում է ածանցվող եղանակների դեպքում). 

հմմտ. ՄՄ 753. 193ա.  

ՄՄ 751. 150բ.   
Այսպիսով ՄՄ 751-ում ավել են բուն ԴԿ-ն (ճյուղավորված), «կրետ»-ը (ճյու-

ղավորված «սարկաւագ»), «սբ. խաչ»-ն ու «կցխակ»-ը: Վերջինը, ըստ երևույթին, 
մատնացույց է անում, կցված, «իրար կպած», կից-կից (միգուցե գլիսանդոյա-

                                                      
80 ՄՄ 751-ում «[ա]ղաթք իմ» վերջին երկու վանկը միևնույն երաժշտական նյութն են 

ներկայացնում, իր հերթին նույն՝ սկզբում խաղերի ու բենկորճների, այնուհետև՝ տրոպերի 
մոտիվների վրա հյուսվող: 
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տիպ) երգեցողության հատուկ հնարանք81: Բնորոշ է, որ այն ևս, ինչպես «լալ-
կան»-ը, ուղեկցվում է տրոպերից կազմվող կրկնվող մոտիվներով (այստեղ՝ վանկ-
տրոպեր). այս մոտիվները ամենահարուստ մելիզմացվող վանկերի ցուցիչն են, 
ամենաշատն են կապվում «կեղծ» վանկերի կիրառության հետ (վերը. ծան. 7).  

ՄՄ 751. 150ա. : 
Այսպես բոլոր ձեռագրերի համեմատությունը ցույց է տալիս՝ ինչպես էին 

հիմնական չափանմուշ եղանակների մեջ առաջանում և ինքնուրույնություն 
ձեռք բերում միջանկյալ եղանակները82: Սա ամենից ավելի երևում է ՄՄ 751 
ձեռագրի ուսումնասիրությունից. նախ՝ քանի որ այստեղ շատ են հիմնական-
ների միջև առաջացող «միջանկյալ» ձևերը, այնուհետև՝ մյուս ձեռագրերում 
հավելյալ, վերջում տեղադրված անանուն եղանակները այստեղ ունեն անուն և 
իրենցից էլ ածանցվող եղանակներ, ընդհանուր եղանակների մեջ են, բացի այդ՝ 
ձեռագրում կան բազմաթիվ եղանակներ, որոնք մյուս ձեռագրերի եղանակների 
ճյուղավորված՝ հաճախ ճոխացված տարբերակն են (կրկնվող մոտիվների հաշ-
վին): Այստեղ կան և մի շարք ինքնուրույն եղանակներ կամ անուններ, ինչպես 
նաև մյուս ձեռագրերի որոշ եղանակների տարբերակը (հաճախ ճոխացված) 
ներկայացնող եղանակներ:  

Եվ վերջապես, «ուղիցի» եղանակներին կարող ենք հավելել ևս երկու շատ 
հետաքրքրական՝ «երկաթ» և «արճիճ» անվանումները: Սրանք «ուղիցի»-ների 
շարքում չեն, հանդիպում են մանրուսման միայն մի քանի ձեռագրում՝ Բձ «ճա-
շու» երկրորդ ալելուի լուսանցքում (տե՛ս ՄՄ 763՝ 57ա, 58բ, 767՝ 36ա, 3663՝ 
59ա, 3474՝ 43բ) 83. բացի այդ, ՄՄ 763 ձեռագրում Գկ վերջին կանոնագլխի լու-
սանցքում նշված է եղանակի արևելյան ծագումը՝ «մուղալ» (21բ)84: 

Այսպես մանրուսման եղանակները երաժշտության մեջ ամփոփված, բոլոր 
պատկերացվող ձայների արտացոլման ու «վերամշակման», սրանց գույների ու 
բնութագրումների տարբեր մշակութային միջավայրերի, կամ ուղղակի երաժշ-

                                                      
81 Այս բառին համարժեք «կցխաք» ձևը՝ որպես «շարոց», մեզ հաջողվեց գտնել միայն 

Գաբամաճյանի բառարանում «շարոց. իրարու անմիջապէս կապած, միակտուր, միակերպ, 
բովանդակող, պինդ բռնող»՝ ՆԲՀ: 

82 Երբեմն այս տարբերակները միայն տողատակում են բերվում՝ ՄՄ 763-ում «հոռոմ» 
եղանակի տողատակում նշված է նրա տարբերակը (277բ‒278ա) «հոռոմն ազգէ», որ համա-
պատասխանում է ՄՄ 753-ի բուն եղանակին (176բ‒177ա). այդպիսի ճշգրտում կա և արծիվի 
«ձագն» եղանակի տակ (284բ): 

83 «Երկաթ» «ուղիցի» մանրեղանակ ունի և ՄՄ 751-ը, որ սակայն չի համապատասխա-
նում այս ալելուին: 

84 Մուղալ (պրսկ. moğol, moğul) մոնղոլ. «Զիւր սեպհական ազգն, զոր մուղալ թաթարն 
անուանեն (Կիրակոս Գանձակեցի, Պատմութիւն Հայոց, Երևան, 1961, էջ 233. տե՛ս՝ ՄՀԲ): 
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տության ընկալման շտեմարան են: Բազմաճյուղ մեղեդային հոսքերում ու 
սրանց արտաբերման ձևերում արտացոլվում են բոլոր «արտաքին» ոլորտները՝ 
ձևերի ու պատկերների, «հնչույթային» շերտերի ողջ տիեզերքը: Այստեղ միջ-
նադարյան անտարանջատ ընկալման արդյունքում անվանման մեթոդի մեջ մի-
ախառնված են զուտ կիրառական-ծիսական, բնույթային, ասոցիատիվ, արտա-
բերման նրբերանգի կողմերը, և հաճախ դժվար է զատել՝ անունը երաժշտու-
թյունը, նրանից առաջացած տպավորությունը, թե կատարման կերպն է բնու-
թագրում, մատնանշում է տարատեսակ ձայների (ասենք թռչունների) զուտ 
պատճենում-կրկնօրինակում, թե գեղարվեստական համադրման ավելի բարձր 
մակարդակ է ներկայացնում. այս բոլորը միանգամայն սերտաճած են միմյանց և 
միջնադարյան «շնչող», բազմերանգ ու բազմապլանային համակարգի հիմքն են: 
Մանրեղանակների անուններում ստեղծագործաբար վերաիմաստավորված է 
ողջ հնչող շրջակա միջավայրը՝ բնության ձայներից և տարրերից (երկաթ, արճիճ, 
գետ, ծովցին, մառեղ), երգեցիկ թռչուններից ու միջատներից («ծիծեռն», «փո-
րակն», «ցինայ», «աղավնեկ», «արծիւ», «անձէղ», «չիտ», «վարուժնակ», «կա-
քաւ», «կրէտ», «ջահրիկ»), կենդանական աշխարհից սկսած, վերջացրած մարդ-
կային աշխարհով՝ արհեստներով, հարվածային («տաւպտաւպայ, ծնծղա, գոճ-
նակ»), փողային («սրինկ, շաւառն, փող») երաժշտական գործիքներով, մանրուս-
ման արվեստի մեջ զարգացող առանձին ավանդույթների հարստությունը մատ-
նանշող դպրոցներով և անձերով (Կարմիր վանք՝ մանրուսման հայտնի դպրոց-
ներից մեկը, Հաթերք, Սուրբ Նշան85, Մշեցի, Վարագեցի, Տարաւնեցի, Մակեդո-
նացի): Մանրեղանակների անունները մատնացույց են անում կատարման բա-
զում հնարանքներ («կակզոտ, կցխակ, յետքաշ, ճմուռ, լալկան-ծանրուկ, կաղն, 
ճիչող, ռնվար, յետքաշ-լալկան, լալկան-զառզռու, խոսող»): Այս եղանակները հա-
ճախ հյուսված են կրկնվող մոտիվներից, որ կենտրոնացնում է երաժշտությունը 
նույն հնչյունային-կատարողական ոլորտում86:  

Ողջ միջնադարում չափանմուշը մնում է բարձրագույն գեղագիտական 
արժեք, որի խորքային յուրացումը ծնում է սրանից զատվող ու վերստին միա-
ձուլվող, «վերադարձող» հոսքերի առավել նուրբ բաժանումները: Իրար հաջոր-
դող եղանակների միջև կապն արտահայտված է ամենաբազմազան ձևերով՝ 
նույնությամբ («գաբրիէլ-միքայէլ») և հակադրությամբ («երէց-անմեղուկ» կամ 
«երէցկին»), մեծ-փոքր (բոլոր «ձագն», «աշակերտ» եղանակները, «ուղտ-կո-

                                                      
85 Սա ևս մանրուսման հայտնի կենտրոն է, ինչի մասին վկայում են և հիշատակարաննե-

րը՝ ՄՄ 8623. 228ա. «Փառք… Գրեցաւ տետրակս այս ձեռամբ Գրիգոր քահանայի ի մայրաքա-
ղաքս ի Սիս ընդ հովանեաւ Սուրբ Նշանիս ի լաւ և յընտիր աւրինակէ Կոստանդէ ի վայե-
լումն դեռաբոյս սարկաւագի Սիմէոնի…»: 

86 Առհասարակ «ուղիցի»-ների հիմնական նյութն ամփոփող վերջին, զարդոլորվող վանկը 
հիմնականում նույնպես ամբողջությամբ հյուսված է կրկնվող մոտիվներից: 
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զեռն», «սարկաւագ-դպիր»), իրական-խաբուսիկ («երէց-իմաստնակ», «ճիչող-
խաբուսիկ ձագն»), ամբողջ-մաս («խեղեփ-մատն») կամ ուղղություն-խոտո-
րում («սայլ-առեղ») հարաբերությամբ և այլն87: Սրանք բացում են ձայնի օգ-
տագործման անսպառ թվացող հնարավորությունները, երաժշտական կառուց-
ների յուրացման և տեսականացման, փոխադարձ առնչակցումների բարձր, 
բազմաշերտ արվեստը:  

 
ՄԱՏԵՆԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ 
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87 «Կոզեռն-չորուկ», «դալրուկ-գզած», «անմեղուկ-իմաստնակ», «վզռտատեք-աղաւնեկ» 

եղանակների նույնությունը, ըստ երկու՝ ՄՄ 2388 և ՄՄ 758 ձեռագրերի համեմատության, 
նկատել է դեռ Ն. Թահմիզյանը (Թահմիզյան Ն., 1969, 202‒204): «Անձեղ» և «չիտ» եղանակ-
ների նույնությունը նկատել է Ղ. Ալիշանը, որ հերքում է Ն. Թահմիզյանը (նույն տեղում, էջ 
204): Սակայն ձեռագրերի համեմատությունը ցույց է տալիս, որ իրար բավական մոտ այս 
երկու և սրանք շրջապատող մյուս եղանակները ձեռագրերում փոխադարձաբար վերցրել են 
միմյանց անունները. սրանց հանգամանալից ցուցադրությունը դուրս է հոդվածի բուն խնդրի 
շրջանակներից: 
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L’ART DES «MANROUSOUMN» DANS LA TRADITION 
MEDIEVALE ARMENIENNE  

1. La perception de l’art du «menu», du «fin» dans l’expérience esthétique 
de l’Arménie médiévale. Le terme «menu» dans la tradition manuscrite 
arménienne.  

2. Les appellations des mélodies typiques («ouguitsi»), leurs liens internes, 
leur caractéristique d’après leur nom et leur image neumatique 

Dans la tradition spirituelle de l’Arménie médiévale, surtout en Cilicie 
médiévale, on relève l’usage des recueils des chants rituels connus sous le nom de 
«manrousmounk» (l’art «fin», littéralement «menu»). Les manuscrits «manrous-
mounk», réunissant les chants de l’office religieux et de la messe, se caractérisent 
par leur maîtrise singulière d’une riche tradition neumatique dotée de nombreux 
signes complémentaires, susceptibles de désigner différentes nuances d’interpré-
tation. Les mélodies de «Manrousmounk» sont riches en chants mélismatiques; on 
y relève également plus de 100 mélodies typiques aux noms spécifiques, formées à 
l’intérieur du système à huit modes.  

Le présent article se penche sur le champ des notions qui sont en lien avec le 
terme «menu» et l’art du «menu», catégorie esthétique incontournable dans la 
tradition exégétique de l’Arménie médiévale. Il est à noter qu’outre son sens 
premier - «petit», «insignifiant» - le terme «menu» (մանր) contient en arménien 
les acceptions de «fin», de «minutieusement travaillé». L’identité des termes 
«menu» et «fin» est caractéristique. Ce dernier renvoie à la notion d’une contemp-
lation profonde, «fine», on songe ainsi à l’interprétation allégorique des textes 
sources qui cherchait à relever le sens immatériel, caché dans les couches les plus 
intimes de l’écrit. Par ailleurs, on retient également la symbolique du morcellement 
et du mâchement de la nourriture qui désignait l’appropriation et la dégustation du 
savoir dans la tradition médiévale arménienne.  

Or, toute cette palette de significations correspond également aux critères de la 
science «menue» appliquée dans la monodie, marquée par d’infimes réfractions 
internes, par la création des mélodies à huit modes, considérée comme l’art «fin» 
d’un travail minutieux, exigeant, conduisant à la manifestation des strates toujours 
nouvelles dans les modèles déjà établis, mais c’est aussi l’art de différentes nuances, 
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d’astuces de leur interprétation et de leur inscription neumatique. Les tournures 
mélismatiques ainsi que l’usage courant des «fausses» voyelles, introduites dans les 
chants, enrichissent, élargissent et affinent la texture musicale et poétique.  

En se fondant sur l’étude minutieuse de toutes les sources disponibles 
(notamment les 53 manuscrits «manrousmounk» du Maténadaran (l’Institut des 
manuscrits anciens), ainsi que les descriptions des «manrousmounk» de la 
collection des manuscrits conservés à Jérusalem, au couvent de Saint-Jacob) 
l’article présente la liste exhaustive des 136 mélodies typiques (en identifiant 
parfois la même mélodie apparaissant sous différents noms et en différenciant les 
diverses mélodies portant le même nom). Nous proposons par la suite un travail 
d’analyse et de déchiffrement de tous les noms des «Manrousmounk», souvent 
incompréhensibles. L’article interroge également leurs liens internes (se fondant 
sur la comparaison de l’image neumatique). Ces mélodies typiques sont accom-
pagnées des paroles du second verset du psaume 141. D’où leur nom: «ouguitsi». 
On chantait les «ouguitsi» pendant la messe du soir, elles avaient une signification 
avant tout rituelle.  

Les mélodies «ouguitsi», avec leur noms spécifiques, sont un modèle 
exceptionnel de l’extrême sensibilité, de la perception très vive, de la réception et 
de la formulation du matériau musical. Elles témoignent de la différenciation des 
structures musicales, de leur transfiguration, de la ramification incessante de 
mélodies toujours nouvelles, formant ainsi une chaîne extrêmement riche et 
multiforme de ressentis, d’images, de dispositions et d’associations. L’article tente 
de présenter ce travail qui donne lieu à une série de nouvelles variations, générant 
souvent tout un groupement de mélodies. Les noms des «ouguitsi» reflètent et 
repensent sur le plan musical et artistique tout l’environnement extérieur avec sa 
richesse sonore extraordinaire, ils expriment à merveille les différentes strates de 
l’espace sonore, à commencer par les voix de la nature et des phénomènes naturels 
(«fer», «ruisseau», etc.) ou encore par celles des oiseaux ou des instruments de 
musique (tambour, cymbale,  flûte, cor, etc.). Ils se réfèrent aussi aux différentes 
écoles et traditions («Haterkétsi, Mchétsi, Taronétsi, etc). On retient également les 
appellations indiquant un style, une nuance particulière d’interprétation. Elles 
témoignent de l’incroyable essor de l’art de la monodie en Arménie médiévale, 
révélant une riche expérience de la maîtrise de la voix ainsi qu’une pratique 
ingénieuse de différentes astuces et nuances relatives à l’émission de la voix et à 
l’interprétation («en bégayant», «plaintif et lourd», «boiteux», «criant», «parlant», 
«opéré par le palais», «balancé», «fixé, en saisissant avec force /ktskhak/», «tirant 
vers l’arrière», etc.; les mélodies typiques sont souvent fondées sur une seule 
astuce interprétative, ce qui trahit l’application d’un seul aspect particulier, comme 
par exemple la répétition du même signe neumatique.) La maîtrise de cet art, la 
connaissance du système des mélodies typiques, avec leurs diverses manières 
d’interprétation, représente le style noble de la science «fine».   
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ИСКУССТВО «МАНРУСУМН» В СРЕДНЕВЕКОВОЙ 
АРМЕНИИ 

1. Восприятие «мелкого», «тонкого» искусства в средневековом 
армянском эстетическом опыте. Термин «мелкий» в армянской письменной 
традиции 

2. Наименования моделей-попевок «угици», их взаимосвязи, 
характеристика по названиям, невменному письму 

В средневековой армянской, в особенности, в киликийской духовной 
среде бытовали певческие-ритуальные сборники «манрусмунк» (тонкая, бук-
вально – «мелкая» наука). Рукописи «манрусмунк», в которых представлены 
песнопения из богослужения и мессы, выделяются особым, тончайшим 
мастерством богатейшего невменного письма, с многочисленными побочными 
знаками, указывающими на различные аспекты исполнения, звукоизвлечения. 
Песнопения «манрусмунк» особо обогащены мелизматическим пением, здесь 
также представлены, как известно, внутри восьмигласовой системы, свыше 100 
типичных попевок-мелодий, каждая из которых имеет свое название.  

 В статье представлена «среда» понятий, связанных с термином «мел-
кий», с эстетическим критерием «мелкого» искусства в армянской средневеко-
вой экзегетической традиции. Слово «мелкий», кроме «маленькой», «незначи-
тельной», имеет такие смысловые оттенки, как «тонкий», «филигранный», 
«досконально отделанный». Характерно также тождество терминов «мелкий» 
и «тонкий». Последее связано с понятием «тонкого» созерцания – с аллегори-
ческим толкованием текстов, для выявления сокровенного, бестелесного его 
смысла во внутренних, «тонких» слоях. В средневековой традиции бытует так-
же образ поглощения и размельчения, «мелкого» разжевывания пищи, как сим-
вол освоения, «вкушения» знания. Вся эта смысловая палитра соответствует 
также критериям «мелкой» науки в монодии, с ее все более «размельчающими-
ся» внутренними раздроблениями, разработкой внутригласовых попевок, как 
возможно более филигранной отделки, выявления все новых и новых слоев в 
уже зафиксированных моделях, а также всевозможными оттенками и манера-
ми, приемами их исполнения, тонким искусством их невменной фиксации. Ме-
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лизматические обороты, широкое применение «ложных» гласных, внедренных 
в песнопения, обогащают и одновременно разряжают-расширяют, «утончают» 
музыкально-поэтическую ткань. 

В статье на основе тщательного изучения всех доступных первоисточни-
ков (53 рукописей «манрусмунк» Матенадарана, Института древнеармянских 
рукописей, также описания рукописей «манрусмунк» Иерусалимского руко-
писного собрания, хранящегося в монастыре Св. Якова) приводится полный 
список 136-и внутригласовых попевок «манрусмунк» (причем сопоставляются 
разные наименования одной и той же мелодии и разных одноименных мело-
дий), с анализом-расшифровкой их часто непонятных названий, выявлением их 
взаимосвязей (на основе сравнения невменного письма). Эти типичные моде-
ли-мелодии сопровождаются словами второй строфы 141 псалма, от которого 
получили свое название «угици». «Угици» исполнялись во время вечернего бо-
гослужения и имели в первую очередь ритуальное значение. 

Мелодии «угици» с их названиями являются редкими примерами красоч-
ного, чуткого восприятия и осмысления-формулировки музыкального материа-
ла, обособления музыкальных образований, их перерождения, разветвления в 
новые варианты попевок, со связанным с ними богатейшей, разноплановой 
цепью переживаний, образов, настроений, ассоциаций. В статье представлена 
эта работа, в результате которой возникают новые вариации, часто образую-
щие целую группу родственных мелодий. В названиях «угици» отражена, твор-
чески-музыкально переработана вся внешняя пестро звучащая среда, разные 
пласты звукового пространства, начиная со звуков природы и стихий («желе-
зо», «речка» и т.д.), птиц, особо отличающихся выразительным голосом, музы-
кальных инструментов («барабан», «тарелки», «свирель», «рог» и т.д.), отдель-
ных школ и традиций («Атеркеци», «Мшеци», «Таронеци» и т.д.). Интересны 
наименования, указывающие на особую манеру, способ исполнения. Они раск-
рывают высокоразвитое искусство монодии в средневековой Армении; бога-
тейшую практику, мастерство владения звуком, всевозможными приемами, от-
тенками звукоизвлечения, исполнения («заикаясь», «плачевно-тяжело», «хро-
мой», «кричащий», «говорящий», «управляемая ноздрями», «качающийся», 
«прикрепленный, крепко хватающий [кцхак]», «потягивающий назад» и т.д.: 
модели-попевки часто образуются из одного приема исполнения, на которое 
указывает применение одного аспекта, например, постоянно повторяющегося 
невменного знака). Владение этим искусством, системой типичных моделей-
мелодий с самыми различными способами их исполнения, представляет мас-
терство высокого стилья «тонкой» науки. 
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GABRIELLA ULUHOJYAN 

A NEW DEVELOPMENT FOR ARMENIAN STUDIES IN 
ITALY: THE AMBROSIAN ACADEMY IN MILAN 

Foreword 

Cardinal and Archbishop of Milan, Federico Borromeo (1564‒1631), hailed 
from a noble Lombardy family and was the cousin of Saint Carlo Borromeo, patron 
of Milan. Having gained a solid classical education at Pavia and Bologna, he went on 
to study theology, archaeology and Hebrew in Rome. As archbishop of Milan, he 
devotedly served the people of his parish during the plague of 1630, as mentioned in 
the novel I Promessi Sposi by Alessandro Manzoni. Nevertheless, Federico was, 
above all, a scholar and advocate of academic study, founding the Biblioteca 
Ambrosiana, or Ambrosian Library, in 1609 in Milan. He wanted the Library to do 
more than protect and preserve the enormous collection of handwritten codices and 
precious printed books gathered over the long years of preparation. He wanted it to 
become a dynamic centre of research into the tremendous legacy of Hebraism and 
Eastern Christianity. In addition to collating material, it was therefore necessary to 
engage experts in the languages of the texts in order to educate and prepare future 
scholars. In the case of Armenian, this role was first filled by Bartolomeo Abgaro 
from 1611‒1612. Early fruits of Armenian studies in Milan were two books edited 
by Francesco Rivola and printed in the Ambrosian font: the Armenian grammar 
book, Grammatica Armena, in 1624 and the Latin-Armenian dictionary, the 
Dizionario armeno-latino, in 16211. 

                                                      
1 Baṙagirk‘ Hayoc‘. Dictionarium Armenolatinum auspiciis Federici card. Borromaei archiepsc. 

Mediolani confectum, et editum, auctore Francisco Rivola ciue Mediolanensi. Mediolani, ex 
Typographia Collegij Ambrosiani, Anno M.DC.XXI. Grammaticae Armenae libri quattuor, auctore 
Francisco Rivola Canonico in Ecclesia Sancti Thomae Mediolani. Mediolani, ex Typographia Collegij 
Ambrosiani, Anno M.DC.XXI. 
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2009, therefore, marked 400 years since the inauguration of the Ambrosian 
Library, among the most illustrious of its kind in Italy. Anniversaries should always  
be celebrated, and indeed sometimes they are; no matter how rich or elegant, 
however, they remain transitory occasions. In Milan, they chose to celebrate in a way 
that would endure, establishing an Academy within the Library devoted to Oriental 
Studies, among other areas, thus fulfilling Federico Borromeo’s original dream.  

The first articles of the Statute, promulgated in honour of the anniversary on 
March 20th 2008 and signed by the then Archbishop of Milan, Dionigi Carlo 
Tettamanzi, provide a clearer explanation on how the Academy is structured: 

Art.1 – The Ambrosian Academy, instituted by Archbishop of Milan Dionigi 
Tettamanzi, has legal seat in the Venerable Ambrosian Library. It is a scientific 
organisation, operating within the manifold activities of the Venerable Ambrosian 
Library, governed by the regulations approved by Cardinal Carlo Maria Martini on 
26th September 1998, working with the autonomy guaranteed by this very statute.  

Art. 2 – The Ambrosian Academy is organised in Classes, i.e. autonomous 
fields of research, that can be subdivided in Sections, to be considered autonomous 
and with the same rights as the Classes. The Academy includes currently seven 
Classes: 1. Studies of the age of St. Charles Borromeo; 2. Ambrosian Studies; 3. 
Classical Studies; 4. Italianistics; 5. Slavistics; 6. Near Eastern Studies; 7. Far Eastern 
Studies… omissis 

Art. 3 – The Ambrosian Academy promotes and coordinates research and 
publications in different cultural fields, helping to arouse broader interest in the 
scientific arena and to make the Venerable Ambrosian Library a place of mutual 
meeting and exchange for scholars of other academic institutions. 

The 6th class, Near Eastern Studies, is composed of four sections: Arabic, 
Armenian, Hebrew and Siriac. Its scope is clearly articulated in Article 3 of the 
statute: to create a platform for discussion, including cross-discipline, between 
academics working in fields related to the history and culture of Near Eastern 
peoples from Late Antiquity to the present day. For now, at least, the Ancient Near 
East (the civilizations of Babylon, Egypt etc.) is not included in this section.  

Organisation and activity 

Prefect of the Library as well as President of the Academy is Monsignor Franco 
Buzzi. During the planning phase, the first directive boards were formed of a number 
of scholars closely associated with the Ambrosian Library and subsequently given 
the title of «academic». The directive boards are charged with selecting the areas of 
study year on year, as well as organising nomination proposals for new academics, 
chosen among Italian and foreign specialists. Every year for three days in the second 
week of November, the Academy celebrates the Dies academicus, inviting speakers 
who share their expert knowledge and skills and the results of their researchon a 
theme decided in advance. One particularly interesting aspect of the triennial event is 
the common choice of theme for all four sections, promoting reciprocal exchange. 
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The Dies is open to the public and takes place in the conference room of the 
Ambrosian Library in the heart of Milan (10 Via Cantù). The event is participatory, 
and attendees may ask the speakers questions and request further elaboration.  

Thus, over the last 6–7 years the Academy has developed a tradition of 
publicising the latest research on the cultural traditions of peoples who have shared a 
part of their history. If the Hebrew Section appears unusual in extending its focus of 
research to include the ancient biblical tradition, it is important to recognise that the 
Christian Armenian, Siriac and Arab cultures (inclusive of the Islamic period) are 
nonetheless linked in various ways to the cultural legacy of the Jewish world. 

On an organisational level, the 6th class (Near Eastern Studies) is run by a 
directive board with representatives from each section, each elected for 5 years, 
along with the secretary and the director. At the time of its establishment, the director 
of the section was Professor Monsignor Gianantonio Borgonovo, succeeded in 2013 
by Professor Monsignor Pier Francesco Fumagalli. The board, as already noted, is 
charged with formulating proposals for the nomination of new academics and for the 
themes of the following year’s academic papers. These proposals are put forward for 
ratification at the general assembly, held yearly on the occasion of the Dies. After the 
approval of an academic board, the papers are collated and published in the series 
Orientalia Ambrosiana. 

Whilst this paperaims to describe the activity of the Armenian section, in doing so 
we also reveal how the other sections are organised, thereby illustrating the mechan-
isms behind the Ambrosian Library - Academy’s meritorious, new academic initiative.  

From its beginnings to the present day (December 2015), the Armenian Studies 
section has welcomed the following academics, listed alphabetically:  

Calzolari Valentina (Switzerland), Chookaszyan Levon (Armenia), Cowe Peter 
(USA), de Lamberterie Charles (France), Finazzi Rosa Bianca (Italy), Gugerotti 
Claudio (Italy), Hovannisian Richard (USA), Kouymjian Dickran (USA/France), 
Sirinian Anna (Italy), Tamrazyan Hrachia (Armenia), Uluhogian Gabriella (Italy), 
van Lint Theo (England), Weitenberg Josef Johannes in memoriam (Holland), 
Zekiyan Boghos Levon (Italy).  

The Dies Academicus was held every year in the second week of November, 
featuring the following programmes and papers: 

First Dies 8–10 November 2010. General theme: Gli studi di Orientalistica in 
Ambrosiana in occasione del IV Centenario [Near Eastern Studies at the Ambrosian 
Academy on the occasion of its 4th centenary]. Papers in chronological order: 
Gabriella Uluhogian, Il manoscritto armeno nelle biblioteche italiane; Levon Boghos 
Zekiyan, La formazione del concetto di nazione/azg nella tradizione armena 
cristiana; Rosa Bianca Finazzi, Cinquant’anni di ricerche sulle traduzioni armene.  

Second Dies 7–9 November 2011. Theme: La prima stampa armena [The first 
Armenian printed documents]. Prolusion: Theo Maarten van Lint, The Armenian 
Culture in the World Vision of Grigor Magistros Pahlawuni. Papers: Anna Sirinian, 
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Il primo periodico armeno «Azdarar» (Madras 1794); Aldo Ferrari, Il libro armeno 
da Bitlis a San Pietroburgo; Benedetta Contin, L’editio princeps delle Definizioni e 
divisioni della filosofia di Davide l’Invincibile (Costantinopoli 1731). 

Third Dies 12–14 November 2012. Theme: L’età bagratide [The Bagratuni 
era]. Papers: Riccardo Pane, Dimensione solidale del peccato e sacrificio della 
parola in Gregorio di Narek; Marco Bais, Le relazioni tra Chiesa armena e Chiesa 
albana tra IX e XI secolo. 

Fourth Dies 11–13 November 2013. Theme: Le sacre Scritture e loro 
interpretazioni [The sacred scriptures and their interpretation]. Dickran Kouymjian, 
Sources for the Iconography of the Life of Christ Cycle in Armenian Gospel 
Manuscripts and Early Printed Book; Peter Cowe, Rhetoric, Theology and 
Antiochene Exegesis in the Armenian Version of Lamentations; Paolo Lucca, Il testo 
armeno dell’antico testamento: problemi e tecniche editoriali. 

Fifth Dies 10–12 November 2014. General theme: Bibbia e Corano: edizioni e 
ricezioni [Bible and Qu'ran: editions and reception]. Papers: Paolo Lucca, Le 
edizioni a stampa e le traduzioni della Bibbia armena; Riccardo Pane, Bibbia e 
liturgia nella Chiesa armena; Peter Cowe, The Textual Significance of the Armenian 
Palimpsest from Sinai and its Role in the Edition of the Armenian Bible. 

Sixth Dies 9–11 November 2015. Theme: Temi e tendenze della storiografia 
armena antica e moderna [Themes and trends of ancient and modern Armenian 
historiography]. Papers: Marco Bais, L’immaginario del tempo nella storiografia 
armena antica; Aldo Ferrari: Modern Armenian historiography. Origine e sviluppi; 
Richard Hovannisian, Historiography of the Armenian Genocide: Advances and 
Challenges; Raymond Kévorkian: Historiographie du genocide des Arméniens: 
représentations politiques et études historiques. 

Already scheduled for 7–9 November 2016, the seventh Dies will have the 
following general theme: Circolazione di testi e superamento delle barriere 
linguistiche e culturali [The circulation of texts and the overcoming of linguistic and 
cultural barriers]  

Publications 

As mentioned above, many papers, sometimes reworked in the titles, are 
published in the series Orientalia Ambrosiana, of which four volumes have been 
issued. In his introduction to the first, founding director of the 6th class Professor 
Monsignor Gianantonio Borgonovo further clarified the objectives of the new 
Academy: We are not limiting this endeavour to the cataloguing of the precious 
collection in our care, but rather setting our sights on a more creative and fruitful 
horizon, bringing together the best academics in the world to develop new research, 
further promoting and celebrating the legacy of the Ambrosian Library.  

Four volumes have been issued so far, the titles and contents of which are 
below:  
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1. Gli studi orientalistici in Ambrosiana nella cornice del IV Centenario (1609-
2009) edited by Carmela Baffioni, Rosa Bianca Finazzi, Anna Passoni Dell’Acqua, 
Emidio Vergani, Bulzoni, Roma, 2012, pp. 125–143: Gabriella Uluhogian, Il 
manoscritto armeno nelle biblioteche italiane; pp. 144–170: Rosa Bianca Finazzi, 
Cinquant’anni di ricerche sulle traduzioni armene.  

2. Al-Ġazālī (1058–1111), La prima stampa armena, Yehūdāh Ha-Lēvī (1075–
1141), La ricezione di Isacco di Ninive, edited by Carmela Baffioni, Rosa Bianca 
Finazzi, Anna Passoni Dell’Acqua, Emidio Vergani, Bulzoni, Roma, 2013, pp. 101–
119: Anna Sirinian, Azdarar. Il primo priodico armeno; pp. 121–131: Aldo Ferrari, 
Una cultura policentrica. Il libro armeno da Bitlis a Pietroburgo [The Armenian 
book from Bitlis to St Petersburg]; pp. 133–152: Benedetta Contin, L’editio princeps 
delle Definizioni e Divisioni della filosofia di Davide l’Invincibile e il breve trattato 
Ogni male fa soffrire (Costantinopoli1731). 

3. Storia e pensiero religioso nel Vicino Oriente. L’età Bagratide – Maimonide 
– Afraate, edited by C. Baffioni, R.B.Finazzi, A.Passoni Dell’Acqua, E. Vergani, 
Bulzoni, Roma 2014, pp. 3–22: Theo Marten van Lint, Prolusion La cultura armena 
nella visione del mondo di Grigor Magistros Pahlawuni; pp. 23–38: Riccardo Pane, 
Dimensione solidale del peccato e sacrificio della parola in Gregorio di Narek; pp. 
39–59: Marco Bais, Le relazioni tra Chiesa armena e Chiesa albana tra IX e XI sec. 

4. Le sacre scritture e le loro interpretazioni, edited by Carmela Baffioni, Rosa 
Bianca Finazzi, Anna Passoni Dell’Acqua, Emidio Vergani, Bulzoni, Roma, 2015: 
pp. 121–141: Dickran Kouymjian, Some Iconographical Questions about the Christ 
Cycle in Armenian Manuscripts and Early Printed Book; pp. 143–165: Peter Cowe, 
Rhetoric, Theology and Antiochene Exegesis in the Armenian Version of 
Lamentations; pp. 167–191: Paolo Lucca, Il testo armeno dell’Antico Testamento: 
problemi e tecniche di edizione. 

For some years now, the study of Armenian language, literature, print and 
history has enjoyed a new Italian home. Once again, the names of Grigor Magistros, 
David the Invincible, Grigor Narekatsi and many others resound within the 
Ambrosian Library’s austere walls, finding new voices not only in specialist scholars 
from many different countries, but in Italian young inductees, newly drawn to the 
discipline. 
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ԳԱԲՐԻԵԼԼԱ ՈՒԼՈՒՀՈՋՅԱՆ 

ԻՏԱԼԻԱՅՈՒՄ ՀԱՅԱԳԻՏՈՒԹՅԱՆ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ՆՈՐ 
ՀՆԱՐԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ. ՄԻԼԱՆԻ ԱՄԲՐՈԶԻԱՆ 

ԱԿԱԴԵՄԻԱ 

Ամբրոզյան, կամ Ամբրոզիանա գրադարանը 1609 թ. հիմնել է Միլանում կար-
դինալ եւ Միլանի արքեպիսկոպոս Ֆեդերիկո Բորրոմեոն  (1564‒1631), որը ծա-
գում էր նշանավոր Լոմբարդի ընտանիքից եւ Միլանի հովանավոր սբ. Կարլո 
Բորրոմեոյի (Carlo Borromeo) հորեղբոր տղան էր։ Գրադարանը հիմնվել էր ոչ 
սոսկ ձեռագրերի եւ տպագիր գրքերի պահպանման համար, այլեւ որպես արե-
ւելյան քրիստոնեության հսկայական ժառանգության հետազոտման կենտրոն։ 
Այդ թվում եւ համապատասխան լեզուների գծով փորձագետների ներգրավ-
ման եւ ապագա գիտնականների նախապատրաստման համար։ 

Ինչ վերաբերում է հայագիտությանը, ապա առաջինը դրա կազմակերպ-
մանը ձեռնամուխ եղավ Բարտոլոմեո Աբգարոն (Bartolomeo Abgaro) 
1611‒1612 թթ., իսկ հայագիտական հետազոտությունների առաջին պտուղ-
ները Ֆրանչեսկո Ռիվոլայի խմբագրած երկու գրքերն էին. Հայերենի քերա-
կանությունը (Grammatica Armena, 1624) եւ Լատին-հայերեն բառարանը 
(Dizionario armeno-latino, 1621)։ 

2009 թ. նշվում էր Ամբրոզիան գրադարանի 400-ամյակը, որը որոշվեց 
նշանավորել գրադարանին կից հիմնադրելով Ակադեմիա, նվիրված ի թիվս 
այլոց նաեւ արեւելագիտությանը, դրանով իսկ մարմնավորելով Ֆեդերիկո 
Բորրոմեոյի սկզբնական երազանքը։  

Գրադարանի ավագն է պարոն Ֆրանկո Բուցցին (Franco Buzzi)։  
Հոբելյանի առթիվ 2008 թ. մարտի 20-ին հրապարակված եւ Միլանի ար-

քեպիսկոպոս Դիոնիջի Կարլո Տետամացցիի (Dionigi Carlo Tettamanzi) ստո-
րագրած կանոնադրությունը պարզ պատկերացում է տալիս Ակադեմիայի 
կառուցվածքի մասին։  

Մասնավորապես, ներկայումս Ակադեմիան ներառում է յոթ դաս.  
1. Սբ. Կարլո Բորրոմեոյի դարաշրջանի հետազոտություններ, 2. Ամբրոզ-

յանական հետազոտություններ, 3. Դասական հետազոտություններ, 4. Իտա-
լագիտություն, 5. Սլավոնագիտություն, 6. Մերձավոր արեւելքի գծով հետա-
զոտություններ, 7. Հեռավոր արեւելքի գծով հետազոտություններ։  
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6-րդ դասը, նվիրված Մերձավոր արեւելքի գծով հետազոտություններին, 
բաղկացած է 4 բաժնից. արաբական, հայկական, եբրայական եւ ասորական։  

Սկզբից եւ մինչ այսօր (2015 թ. դեկտեմբերը), Հայագիտության բաժնի 
անդամներ են եղել հետեւյալ գիտնականները (այբբենական կարգով). Գուջե-
րոտի Կլաուդիո (Իտալիա), Զեքեան Պողոս (Իտալիա), Թամրազյան Հրաչյա 
(Հայաստան), դե Լամբերտերի Շարլ (Ֆրանսիա), վան Լինթ Թեո (Անգլիա), 
Կալցոլարի Վալենտինա (Շվեյցարիա), Կոուե Պետեր (ԱՄՆ), Հովհաննիսյան 
Ռիչարդ (ԱՄՆ), Շիրինյան Աննա (Իտալիա), Ուայտենբերգ Յոզեֆ Յոհան-
նես, ետմահու (Հոլանդիա), Ուլուհոջյան Գաբրիելլա (Իտալիա), Չուգասզյան 
Լեւոն (Հայաստան), Ֆինացցի Ռոզա Բյանկա (Իտալիա)։   

Այսպիսով, արդեն մի քանի տարի է, ինչ հայոց լեզվի, գրականության, 
մամուլի եւ պատմության ուսումնասիրությունը ընթանում է Միլանի գրադա-
րանի ծածկի ներքո, ուր հնչում են Գրիգոր Մագիստրոսի, Դավիթ Անհաղթի, 
Գրիգոր Նարեկացու անունները։ Եւ լսում են դրանք ոչ միայն տարբեր երկր-
ների մասնագետները, այլեւ գիտությանը դեռ նոր-նոր հաղորդակից դարձող 
իտալացի երիտասարդ հետազոտողները։ 
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ГАБРИЭЛЛА УЛУОДЖЯН 

НОВЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ РАЗВИТИЯ 
АРМЕНОВЕДЕНИЯ В ИТАЛИИ: АМБРОЗИАНСКАЯ 

АКАДЕМИЯ МИЛАНА. 

Библиотеку Амброзиана или Амброзианскую библиотеку основал в 1609 году 
в Милане кардинал и архиепископ Милана Федерико Борромео (1564‒1631), 
бывший родом из знатной Ломбардийской семьи, двоюродный брат покрови-
теля Милана св. Карло Борромео (Carlo Borromeo). Библиотека была создана 
не просто для защиты и хранения рукописей и печатных книг, но и в как исс-
ледовательский центр огромного наследия восточного христианства и в том 
числе, с целью привлечения экспертов по соответствующим языкам и подго-
товки будущих учёных.  

Что касается арменоведения, то первым за его организацию взялся Бар-
толомео Абгаро (Bartolomeo Abgaro) в 1611‒1612 гг., а первыми плодами ар-
меноведческих исследований были две книги, отредактированные Франческо 
Риволой (Francesco Rivola): Армянская грамматика (Grammatica Armena, 
1624) и Латинско-армянский словарь (Dizionario armeno-latino, 1621).  

В 2009 г. отмечалось 400-летие основания Амброзианской библиотеки, 
дату было решено ознаменовать основав при библиотеке Академию, пос-
вящённую, в том числе, востоковедению, воплотив тем самым изначальную 
мечту Федерико Борромео. Префектом библиотеки, а также президентом 
Академии является монсеньор Франко Буцци (Franco Buzzi). 

Устав, обнародованный в честь юбилея 20 марта 2008 года и подписан-
ный архиепископом Милана Диониджи Карло Теттаманци (Dionigi Carlo 
Tettamanzi), даёт ясное представление о структуре Академии.  

В частности, Академия в настоящее время включает семь классов:  
1. Исследования эпохи св. Карло Борромео; 2. Амброзианские исследова-

ния; 3. Классические исследования; 4. Итальянистика; 5. Славистика; 6. Исс-
ледования по Ближнему Востоку; 7. Исследования по Дальнему Востоку.  

6-й класс ‒ Ближневосточных исследований – состоит из четырех сек-
ций: арабской, армянской, иврита и сирийской.   

От начала и до наших дней (декабрь 2015), членами секции Арменоведе-
ния были следующие ученые (в алфавитном порядке): 
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Гуджеротти Клаудио (Италия), Зекеан Погос Левон (Италия), Калцолари 
Валентина (Швейцария), Кауи Питер (США), Куюмджян Тигран (США / 
Франция ), де Ламбертери Шарль (Франция), ван Линт Тео (Англия), Ованни-
сян Ричард (США), Тамразян Рачья (Армения), Вайтенберг Йозеф Йоханнес, 
посмертно (Голландия), Улуоджян Габриэлла (Италия), Финацци Роза Бьянка 
(Италия), чукасзян Левон (Армения), Ширинян Анна (Италия).  

Таким образом, уже несколько лет, изучение армянского языка, литера-
туры, периодики и истории происходит в стенах Миланской библиотеки, где 
звучат имена Григора Магистроса, Давида Анахта, Григора Нарекаци. И слы-
шат их не только специалисты из разных стран, но и молодые италянские 
исследователи, только-только приобщающиеся к науке.  
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AÉLITA DOLOUKHANYAN  
Membre correspondant de l’Académie Nationale des Sciences de la RA 

 Docteur en sciences philologiques 

VALERI BRIOUSSOV ET ARCHAK TCHOBANIAN  
(LIENS LITTERAIRES) 

Les liens littéraires entre Valéri Brioussov et Archak Tchobanian constituent l’une 
des pages inoubliables et émouvantes de la littérature arménienne. Deux écrivains 
d’une grande érudition, philologues, parfaitement au courant des trésors mondiaux 
de la pensée, qui ont vécu et œuvré dans différents pays, mais qui sont liés par un 
nœud crucial qui est le suivant: le monde entier doit connaître l’Arménie 
Occidentale, qui a subi le génocide de 1915, et la mission historique mondiale de 
tout le peuple arménien, ainsi que les valeurs spirituelles qu’il a créées.  

En 1916, le recueil La poésie de l’Arménie, destiné aux lecteurs russophones, 
a été publié à Moscou grâce aux efforts et à la contribution personnelle de Valéri 
Brioussov. Sa publication a été un phénomène notable dans la vie littéraire aussi 
bien russe qu’arménienne.  

En tant que poète et critique littéraire, Valéri Brioussov a réuni avec soin tous 
les documents ayant trait à l’histoire et à la littérature arméniennes, il a relevé leur 
valeur réelle et documentaire, les a comparés avec les œuvres contemporaines de la 
littérature mondiale en donnant leur interprétation et leur appréciation.  

Dans les annotations de son recueil, Valéri Brioussov mentionne 
scrupuleusement toutes les sources auxquelles il a eu recours en composant son 
riche recueil1. Il note qu’il a eu sous la main les traductions russes des ouvrages de 
Movses Khorénatsi, Sébéos, Ghévond, Movses Kalankatvatsi, Vardan Aréveltsi, 
Eghiché, Stépanos Siunétsi (Orbélian), qu’il connaît la Réfutation des Sectes 
d’Eznik Koghbatsi et L’Histoire des Mongols d’après les sources arméniennes2 de 
Kérovbé Patkanian. Il s’est servi de la Grammaire de la langue arménienne 
ancienne de Nicolas Marr, célèbre arméniste et arménophile, il a étudié les 
recherches effectuées par Nicolas Adontz et Hovsep Orbéli, en particulier 
L’Arménie à l’époque de Justinien et Le marzpan Vassak devant le jugement des 
historiens de Nicolas Adontz, ainsi que les livres consacrés par N. Marr et H. 

                                                      
1 Voir La poésie de l’Arménie des temps les plus reculés à nos jours, 1916, 493–512. Ci-après : La 

poésie de l’Arménie.  
2 Ibidem, 512.  
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Orbéli à la capitale Ani des Bagratides, de nombreux documents relatifs à 
l’archéologie caucasienne, etc.  

V. Brioussov a vastement utilisé aussi les ouvrages des arménistes européens, 
tels H. Hubschman, F. Tournebize, Marckwart, Saint-Martin, E. Dulaurier et 
d’autres. Il connaît les deux tomes du chef-d’œuvre Mémoires sur l’histoire et la 
géographie de l’Arménie de Saint-Martin, fondateur des études arméniennes en 
France, ainsi que le volumineux tome consacré aux Croisades de Dulaurier. Parmi 
toutes ces sources, il distingue surtout l’œuvre d’Archak Tchobanian dont il cite les 
ouvrages suivants en français:  

1) Chants populaires, Paris, 1896 
2) Les Trouvères arméniens, Paris, 19063 
3) L’Arménie, Paris, 1896 
4) Zeitoun, Paris, 1896, et bien d’autres 
Valéri Brioussov note aussi que dans sa Préface du recueil La Poésie de 

l’Arménie, il y a de nombreuses annotations mentionnant les ouvrages d’Archak 
Tchobanian4.  

 Valéri Brioussov mentionne également Archak Tchobanian en présentant la 
poésie arménienne occidentale. Il traduit deux poésies de cet auteur.  

1) Voici que de nouveau le Néant se transforme en Lumière. 
2) Marine.  
Dans le tome intitulé Œuvres d’Archak Tchobanian, la poésie Marine porte le 

titre de Tressage5.  

Марина 

Над гладью моря вздохи ветерка 
Лазурный шелк сгибают непривычно, 
И, в складки ровные согнув слегка, 
Кладут запутанно, но симметрично. 
И кажется: прозрачное шитье 
Голубизной сияет углубленной, 
Но зелень трав подводных сквозь нее 
Просвечивает неопределенно. 

 Marine 

Au-dessus de la mer calme, la brise soupire, 
Appliquant un pli insolite à la soie azurée, 

                                                      
3 Dans le livre La poésie de l’Arménie, la date de la publication du livre Les Trouvères 

arméniens composé par A. Tchobanian est marquée par erreur 1905.  
4 Ibidem, 512. 
5 Tchobanian Archak, 1988, 109.  
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En rangs réguliers, et pourtant très légers,  
Elle crée un décor parfait de symétrie.  

Et cela semble un ouvrage transparent, 
Scintillant d’un bleu clair et profond,  
Mais les algues vertes sous-marines  
Ne se laissent voir qu’indistinctement6.  

En caractérisant les représentants éminents de la poésie médiévale 
arménienne, V. Brioussov se laisse souvent guider par les opinions d’Archak 
Tchobanian. Brioussov présente Nersès Chnorhali, célèbre homme d’Église du 
XIIe siècle, Catholicos, pédagogue, écrivain, savant, musicien, habile scribe et 
grand réformateur de la littérature, par l’intermédiaire de cinq différentes poésies et 
un nombre considérable de passages de son poème Lamentation sur la ville 
d’Édesse.  

Le traducteur possède lui aussi de vastes connaissances sur ce géant de la 
littérature médiévale arménienne dont certaines œuvres sont considérées comme 
des poèmes. Il écrit: «A. Tchobanian nomme légitimement Nersès Chnorhali l’un 
des plus grands poètes de l’Église et cherche les parallèles de ses hymnes au XIXe 
siècle, dans la Sagesse de Verlaine7, où l’on trouve du mysticisme religieux, une 
inspiration pleine de rêves et une profonde sagesse.  

Paul Verlaine est un poète symboliste et dans ce sens, sa poésie est proche de 
celle de Valéri Brioussov.  

Le parallèle littéraire tracé par Archak Tchobanian entre l’hymnographie de 
Nersès Chnorhali, poète arménien du XIIe siècle, et la Sagesse de Paul Verlaine, 
poète français du XIXe siècle, est très convaincant pour V. Brioussov. Citons un 
exemple de cette ressemblance: 

Paul Verlaine 

Je ne vois plus rien, 
Je perds la mémoire 
Du mal et du bien... 
Ô la triste histoire !8. 

Nersès Chnorhali 

Voleur de péchés,  

                                                      
6 La poésie de l’Arménie, 457–458.  
7 Le livre Sagesse de Verlaine a été publié en octobre 1881. La majeure partie des poésies qui y 

sont réunies ont été écrites entre 1875 et 1879 en Angleterre où Verlaine enseignait la langue française 
et le dessin dans différents collèges et écoles. Verlaine a dédié son livre Sagesse à sa mère, Élise-
Stéphanie (1809–1886) qui a été jusqu’à sa mort l’amie la plus dévouée de son fils.   

8 Paul Verlaine, 1977, 141. 
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Collecteur de pertes 
Je me suis creusé un fossé. 
J’ai choisi le mal, 
J’ai accepté volontairement  
Le poids des péchés, 
Je me suis éloigné  
Des saints mystères 
Et des bonnes actions.9  

V. Brioussov remarque que même si la Lamentation sur la ville d’Édesse est 
écrite avec le même rythme, ce n’est pas une contrainte pour le poète et son style 
est très vivant et réel.  

Fragment de la Lamentation sur la ville d’Édesse.  

Ce tyran, porteur de mauvaise fortune,  
Serpent venimeux, un vrai dragon,  
Est venu rampant en corde sinueuse, 
Furieux, tout rempli de poison,  
Pour s’enfoncer en flèche dans mon talon,  
Et me frapper, dissimulé derrière mon dos.  
Sous le masque de la quiétude,  
Il cachait l’âme d’un félon,  
Comme un loup vivant sous un mont 
Ou dans la steppe me croisant. 
Mais n’oublie jamais son nom:  
Zanki, héros de tous les maux10.  

La traduction de V. Brioussov du même fragment  

Тиран, судьбы свидетель злой 
Дракон сей, сходный со змеей, 
Пополз, изгибистой дугой, 
Свирепый, ядом облитой, 
Чтобы в пяту меня стрелой 
Сразить, таимый за спиной. 
Он, под личиной тишины, 
Скрывал коварство за душой, 
Как волк, живущий под горой 
И в степь бегущий предо мной. 

                                                      
9 Nersès Chnorhali, 1982, 26, 28.  
10 Nersès Chnorhali, 1973, 54–55.  
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Но имя ты его усвой: 
Занки,- всех гнусностей герой11. 

V. Brioussov a traduit deux spécimens des poésies de Frik:  
• Plaintes (fragment) 
• La roue de la fortune  
 V. Brioussov insiste sur le caractère édifiant, instructif et éducationnel de la 

poésie de Frik qui s’adresse directement à ses contemporains. Frik reflète dans sa 
poésie ce qu’il voit, ce qu’il sent et l’image réelle de son temps, dont il donne une 
satire mordante. En tant qu’innovateur, en examinant les problèmes nationaux et 
sociaux, Frik rompt avec la tradition et avec ses prédécesseurs: «Alors que la 
majeure partie des écrivains arméniens anciens, écrit A. Tchobanian, interprétait, 
suivant la tradition des prophètes bibliques, les malheurs des Arméniens comme la 
punition de leurs péchés, Frik se soulève contre Dieu lui-même et se plaint de son 
injustice à l’égard du peuple arménien»12. Cette conclusion de Tchobanian 
convient tellement aux protestations de Frik qu’elle a été entièrement adoptée par 
V. Brioussov. C’est probablement à ce propos que Manouk Abéghian, citant ce 
même passage de La Poésie de l’Arménie, proteste légitimement: «Il n’est pas 
correct de dire que Frik ne considère par les malheurs de l’Arménie comme la 
conséquence de ses péchés, et que soi-disant il rompt le lien avec ses 
prédécesseurs. En vérité, il ne parle pas expressément de péché, car son objectif est 
de protester contre les injustices et les illégalités de la vie nationale et sociale, mais 
là aussi, il se soumet finalement à la volonté divine et parle indirectement de péché 
en disant: «Si nous attirons la haine de ton cœur, si nous avons transgressé tes 
ordres, une fois pour toute détruis-nous». Ne pas se comporter selon la parole de 
Dieu est déjà un péché que Dieu punit»13.  

Comme V. Brioussov en témoigne lui-même, l’une des sources de ses 
traductions et de ses annotations est le recueil Les Trouvères arméniens composé 
par A. Tchobanian où l’on trouve les œuvres des poètes médiévaux arméniens dont 
une partie a été traduite et incluse dans le recueil La Poésie de l’Arménie. Dans le 
recueil de Tchobanian, la succession des poètes est la suivante: Nahapet Koutchak, 
Hovhannès Plouz, Kostandin Erzynkatsi, Frik, Arakel Baghichétsi, Mekertitch 
Naghach, Hovhannès, Hovhannès Telkourantsi, Grigoris Aghtamartsi, Yérémia 
Keumurdjian, Naghach Hovnatan, Sayat-Nova, Ghounkianos, Djivani14.  

À partir des hymnes des Ve–VIIe siècles et des œuvres de Grigor Narékatsi, 
dans La poésie de l’Arménie de Valéri Brioussov, les textes de la poésie 

                                                      
11 La Poésie de l’Arménie, 172.  
12 La Poésie de l’Arménie, 49.  
13 Abéghian M., t. IV, 1970, 321.  
14 Voir Les Trouvères arméniens, 21–291. 
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médiévale arménienne portent le titre général suivant La poésie du Moyen Âge et 
les chants des ménestrels15. 

Selon V. Brioussov, Kostandin Erzynkatsi, religieux et poète de la fin du 
XIIIe et du début du XIVe siècle, occupe une place de choix parmi les poètes 
médiévaux arméniens. Il a renoncé à la langue classique grabar et s’est adressé à 
ses contemporains dans la langue qui leur est compréhensible. Brioussov savait 
que Kostandin Erzynkatsi était le premier authentique chanteur de l’amour dans 
la poésie lyrique arménienne du Moyen Âge.  

Il connaissait probablement l’aveu fait par le poète religieux pour sa 
défense:  

Il est quelques frères qui me sont amis, 
Ils m’ont demandé un poème profane:  
C’est pourquoi sur le mode connu,  
J’ai composé ces paroles d’amour.  

Brioussov n’a traduit que la poésie allégorique consacrée au printemps de 
Kostandin Erzynkatsi, dont le titre contient un avertissement au lecteur: «Poésie 
de printemps à l’exemple du mystère du Christ, n’interprétez pas ces vers au sens 
matériel, mais spirituel»16. C’est une poésie entièrement pénétrée de l’esprit de la 
Grande Renaissance. La Renaissance de l’art et de la littérature a pris son début 
au XIVe siècle dans les villes italiennes. Les représentants de la Renaissance 
interprétaient les mystères religieux avec des images réelles et visibles de la vie, 
capables de procurer un plaisir esthétique.  

Kostandin Erzynkatsi vivait dans une ville qui était suffisamment civilisée 
pour son époque. Voici ce qu’écrit Marco Polo, le célèbre voyageur vénitien, de 
la ville d’Erzynka à l’époque de Kostandin Erzynkatsi: « C’est un grand pays qui 
commence de la ville d’Arzinka (Erzynka) où l’on tisse les meilleurs buckrams 
(tissus de coton imprégné de colle) du monde. La ville possède les meilleurs 
bains de sources naturelles du monde entier. Les habitants du pays sont des 
Arméniens soumis aux Tatares. Le pays possède de nombreux villes et villages, 
mais la plus splendide de ces villes est Arzinka qui est le siège d’un évêché»17.  

Il est clair que dans cette ville magnifique, où l’on tissait de belles étoffes, 
où la nature embellissait généreusement les parcs et les jardins, des poésies 
devaient naître qui louaient la femme, l’amour et les beautés de la vie. C’est aussi 
ce qui, d’après la caractéristique donnée par Brioussov, fait honneur à la 
littérature arménienne dans son ensemble: «Par la force et la puissance de sa 
langue et de sa composition, le poème aurait fait honneur à chaque littérature 

                                                      
15 Ibidem, 153–266. 
16 Ibidem, 117.  
17 Marco Polo, t. I, 1932, 48.  
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d’Europe Occidentale, et l’Europe n’a même rien à lui opposer. Par l’esprit qui le 
pénètre et par toutes ses composantes, le poème appartient au puissant courant de 
la Renaissance…»18.  

En appréciant Kostandin Erzynkatsi, V. Brioussov est une fois de plus 
d’accord avec A. Tchobanian dans le sens que la poésie d’Erzynkatsi n’est pas le 
fruit du froid jugement d’un théologien ou d’un savant, mais la joie d’un homme 
épris de la vie, enthousiasmé par la fraîcheur du printemps.  

V. Brioussov reprend dans son ensemble l’appréciation donnée par A. 
Tchobanian aux Haïrens de Nahapet Koutchak. Tchobanian trace des parallèles 
entre les poésies de Koutchak et celles des poètes persans Saadi, Hafez et Omar 
Khayyâm. D’autre part, il trouve aussi des parallèles avec les œuvres de Paul 
Verlaine et d’Heinrich Heine. En fait, différents siècles et diverses civilisations 
se rejoignent dans les Haïrens de Koutchak. «A. Tchobanian préfère comparer 
Nahapet Koutchak aux poètes du XIXe siècle, à Heine et Verlaine, et ce n’est que 
juste» («А.Чобанян предпочитает сравнивать Наапета Кучака с поэтами 
XIX века, с Гейне и Верленом, и это справедливо»)19. 

Par-dessus tout, V. Brioussov est charmé par les chants de Sayat Nova, il le 
trouve génial et l’un des plus grands poètes au monde. La caractéristique donnée 
à la vie et à l’œuvre de Sayat Nova dans le recueil La poésie de l’Arménie est la 
plus prolixe de tout le livre et ses chants sont présentés dans le texte en plus 
grand nombre que les poésies des autres auteurs.  

Outre quelques appréciations, qui sont entièrement les propres conclusions de 
V. Brioussov, dans son livre La poésie de l’Arménie, la partie consacrée à Sayat 
Nova est traduite intégralement par l’auteur du recueil du livre Les Trouvères 
arméniens d’Archak Tchobanian20. Et ce n’est que naturel, car le poète russe faisait 
entièrement confiance à Tchobanian. Voici la comparaison de deux passages:  

«В 1795 году Ага-Махмут-хан персидский обложил Тифлис и населе-
нию угрожала жестокая резня. Узнав об этом, престарелый ашуг, ...покинул 
свой уединенный монастырь и поспешил в столицу, чтобы спасти свою 
семью. Ему удалось удалить из города своих детей в Моздок, где они были 
в безопасности. Но сам Саят-Нова или не успел уехать или не захотел 
покинуть своих сограждан в беде. Как бы то ни было, Саят-Нова был в 
Тифлисе в тот день, когда город был взят персидским полчищем. Поэт – 
епископ, вместе с толпой народа, молился на коленях в соборе. Персы 
потребовали, чтобы все вышли из церкви и приняли ислам. Саят-Нова 
отвечал одним стихом по татарски: 

                                                      
18 La poésie de l’Arménie, 50 ; voir aussi Kostandin Erzynkatsi, Poésies, p. 35.  
19 La poésie de l’Arménie, 57.  
20 Les Trouvères arméniens, 251–253. 
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«Из храма нет! не выйду я, не отрекусь я от Христа!».  
«En 1795, la nouvelle lui arriva qu’Agha Mahmoud Khan, le despote 

persan, avait assiégé Tiflis et que la population était en danger d’être massacrée; 
il se hâta de se rendre dans sa ville natale, dépêcha ses enfants à Mozdok où ils 
seraient en sûreté, mais lui-même ne put se sauver à temps, ou peut-être 
dédaigna-t-il de fuir la mort; les Persans, ayant pénétré dans la ville, le trouvèrent 
priant dans la cathédrale arménienne de la Grande Forteresse; ils le sommèrent 
de sortir de l’église et d’embrasser l’islamisme; le poète leur répondit par un vers 
(en turc), le dernier qu’il ait fait : 

«Je ne sortirai pas de l’église, je ne me détournerai pas de Jésus»21. 
Le lien spirituel de Valéri Brioussov et d’Archak Tchobanian s’observe 

dans les trois lettres que ce dernier a adressées au poète russe.  
Archak Tchobanian tenait toujours dans son champ de vision la vie 

politique, économique, culturelle et littéraire du peuple arménien. Il le faisait 
avec le constant désir d’exercer une influence bénéfique sur la vie arménienne. 
On peut dire sans exagération qu’il n’avait pas de vie personnelle, car sa vie était 
consacrée à alléger les soucis du peuple arménien. Dès lors, on comprend la 
valeur que pouvait représenter pour Tchobanian tout ce que faisait Valéri 
Brioussov pour présenter au monde son admiration pour la poésie arménienne.  

La première lettre adressée à V. Brioussov est datée du 16 mars 1916. On 
apprend que le poète russe avait envoyé un télégramme à Archak Tchobanian à 
Paris au nom des cercles littéraires de Moscou pour le féliciter à l’occasion de la 
réunion consacrée au peuple arménien, organisée à la Sorbonne. L’on sait que 
Brioussov maîtrisait parfaitement le français, ce qui rapprochait encore plus les 
deux écrivains.  

La soirée du 9 avril 1916 de la Sorbonne avait été consacrée au Génocide 
arménien. La réunion était présidée par Paul Téchanel, Président de l’Assemblée 
Nationale de la France. Painlevain, Ministre de l’instruction de la France, ainsi 
que les célèbres écrivains Anatole France et Paul Adam ont pris la parole. Au 
cours de la cérémonie, les acteurs de la Comédie-Française ont déclamé les 
traductions françaises des poètes arméniens, les solistes et le chœur de l’école 
musicale arménienne ont exécuté des chants arméniens.  

Dans sa lettre, Tchobanian note qu’il envoie à Brioussov ses deux livres en 
français: La vie et le rêve et Poèmes. Il conseille également à Brioussov 
d’envoyer un télégramme spécial à Paul Téchanel, Président de l’Assemblée 
Nationale de la France, dans le but d’aider les Arméniens.  

Le passage suivant de la lettre est particulièrement intéressant: «Le monde 
civilisé commence à comprendre que ce peuple martyrisé possède des trésors 

                                                      
21 La poésie de l’Arménie, 61.  
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culturels, une force de conscience, une valeur humaine, et qu’il n’est pas 
suffisant d’avoir piété de lui, mais qu’il est de son devoir de le connaître et de 
l’apprécier du point de vue de la civilisation»22.  

La deuxième lettre date du 24 avril 1916. Archak Tchobanian y témoigne sa 
gratitude à V. Brioussov pour l’initiative que lui et les célèbres poètes russes ont 
prise de publier les meilleures pages de la poésie arménienne. En outre, il dit avoir 
appris des journaux arméniens de Tiflis que Brioussov avait visité le Caucase, afin 
de prendre connaissance des milieux arméniens et de donner des conférences sur la 
poésie arménienne. Il considère que cette visite de l’écrivain russe est une 
consolation dans la «terrible catastrophe» qui a frappé le peuple arménien.  

La troisième lettre est écrite le 22 mars 1917, après la Révolution de février 
en Russie, à laquelle Archak Tchobanian liait de grands espoirs. «Veuillez 
recevoir, écrit-il, mon cher collègue, les félicitations d’un poète d’Arménie, de 
l’Arménie ancienne et douloureuse, dont vous avez si profondément pénétré 
l’âme et si chaleureusement honoré le génie»23.  

Hovhannès Toumanian, qui avait accompagné V. Brioussov au cours de sa 
tournée au Caucase et lui avait exprimé sa reconnaissance dans ses interventions 
et ses articles, ainsi qu’aux célèbres poètes russes C. Balmont, V. Ivanov et A. 
Blok pour leur participation au recueil, a trouvé nécessaire d’ajouter ce qui suit: 
«… afin d’éviter tout malentendu, il me faut dire ici que notre poésie médiévale a 
toujours été le principal objet d’admiration».  

Les appréciations prodiguées par Valéri Brioussov à la poésie médiévale 
arménienne sont scientifiques, entièrement fondées, indépendantes de l’époque, 
mais toujours actuelles.  
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ԱԵԼԻՏԱ ԴՈԼՈՒԽԱՆՅԱՆ 
Խ.Աբովյանի անվան ՀՊՄՀ հայ հին և միջնադարյան  

գրականության և նրա դասավանդման մեթոդիկայի ամբիոնի վարիչ,  
ՀՀ ԳԱԱ թղթակից անդամ, բան. գիտ. դոկտոր, պրոֆեսոր 

ՎԱԼԵՐԻ ԲՐՅՈՒՍՈՎ ԵՎ ԱՐՇԱԿ ՉՈՊԱՆՅԱՆ 
(ԳՐԱԿԱՆ ԱՂԵՐՍՆԵՐ) 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Վալերի Բրյուսով և Արշակ Չոպանյան գրական կապը հայ գրականության 
պատմության անմոռաց ու հուզումնալի էջերից մեկն է: Երկու բազմագիտակ 
գրողներ, բանասերներ, մտքի համաշխարհային գանձերին քաջատեղյակ մար-
դիկ, որոնք գործել և ապրել են տարբեր երկրներում, կապված են մի շատ կար-
ևոր հանգույցով: Այդ հանգույցն է՝ համայն աշխարհը պետք է իմանա, թե 1915 
թվականին ցեղասպանության ենթարկված Արևմտյան Հայաստանը և ողջ հայ 
ժողովուրդը պատմական ինչ առաքելություն է ունեցել համաշխարհային 
պատմության մեջ և ինչ հոգևոր գանձեր ունի: 

1916 թվականին Մոսկվայում ռուսալեզու ընթերցողի համար Վալերի Բր-
յուսովի ջանքերով ու աշխատասիրությամբ հրատարակվում է «Поэзия 
Армении» ժողովածուն, որի լույս աշխարհ գալը երևույթ էր թե հայ և թե ռուս 
գրական կյանքում:  

Որպես խորագիտակ բանաստեղծ ու գրականագետ՝ Վալերի Բրյուսովը 
խնամքով հավաքել է Հայաստանին վերաբերող պատմական և գրական նյու-
թերը, թափանցել իրական արժեքի ու վավերականության մեջ, համեմատել 
համաշխարհային գրականության համաժամանակյա դրսևորումների հետ ու 
տվել իր մեկնաբանություններն ու գնահատականները: 

Վալերի Բրյուսովը ժողովածուի ծանոթագրություններում բարեխղճորեն 
նշում է բոլոր այն աղբյուրները, որոնք օգտագործել է այդքան տարողունակ 
հատորը կազմելիս: Նա նշում է, թե ձեռքի տակ են եղել հայ պատմիչների՝ Մով-
սես Խորենացու, Սեբեոսի, Ղևոնդի, Մովսես Կաղանկատվացու, Վարդան Ար-
ևելցու, Եղիշեի, Ստեփանոս Սյունեցու (Օրբելյանի) պատմությունների ռուսե-
րեն թարգմանությունները, ծանոթ է Եզնիկ Կողբացու «Եղծ աղանդոցին», Քե-
րովբե Պատկանյանի «История монголов по армянским источникам» աշխա-
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տությունը: Օգտագործել է նշանավոր հայագետ ու հայասեր Նիկողայոս Մառի 
«Грамматика древнеармянского языка» գիրքը և նույն հեղինակի ուրիշ աշխա-
տությունները: Հետազոտել է մեծ հայագետներ Նիկողայոս Ադոնցի և Հովսեփ 
Օրբելու ուսումնասիրությունները, հատկապես Ն. Ադոնցի «Армения в эпоху 
Юстиняна», «Марзпан Васак перед судом историков» պատմական գործերը, Ն. 
Մառի և Հ. Օրբելու Բագրատունիների Անի մայրաքաղաքին նվիրված գրքերը, 
կովկասյան հնագիտությանը վերաբերող փաստաթղթերը և այլն, և այլն: 

Վ. Բրյուսովը մեծապես օգտվել է նաև եվրոպական հայագետներից՝ Հ. Հ-
յուբշման, Ֆ. Տուրնեբիզ, Մարկվարտ, Սեն-Մարտեն, Էդ.Դյուլորիե և ուրիշներ: 

Հովհաննես Թումանյանը, որն ուղեկցել է Վ.Բրյուսովին նրա կովկասյան 
ուղևորության ժամանակ և իր ելույթներում ու հոդվածներում երախտագի-
տություն հայտնել նրան ու ռուս նշանավոր բանաստեղծներ Կ.Բայլմոնտին, 
Վ.Իվանովին, Ալ.Բլոկին կատարածի համար, անհրաժեշտ է համարել հետևյալ 
հավելումն ավելացնել. «...ամեն թյուրիմացություն փարատելու համար, էստեղ 
պետք է ասեմ, որ միշտ մեր միջնադարյան բանաստեղծությունն է եղած հիաց-
ման գլխավոր առարկան»: 

Հայ միջնադարյան բանաստեղծությանը տված Վալերի Բրյուսովի գնա-
հատականները գիտական են, լիովին հիմնավորված, վերժամանակյա, բայց 
միշտ ժամանակակից: 

Պարզ երևում է նաև, որ այդ գնահատականները խորապես կապված են 
այն գիտական եզրահանգումներին ու փաստերին, որոնք Վ.Բրյուսովը գտել է 
Արշակ Չոպանյանի հայ գրականությանը նվիրված բազմաթիվ աշխատու-
թյուններում: 
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Педагогического Университета им. Х. Абовяна,  

член-корр. НАН РА, доктор филологических наук, профессор 

ВАЛЕРИЙ БРЮСОВ И АРШАК ЧОБАНЯН 
(ЛИТЕРАТУРНЫЕ СВЯЗИ) 

РЕЗЮМЕ 

Литературные связи между Валерием Брюсовым и Аршаком Чобаняном – одна 
из незабываемых и трогательных страниц армянской литературы. Два эру-
дированных писателя, филолога, людей, прекрасно знакомых с сокровищами 
мировой мысли, которые жили и работали в разных странах, были связаны 
очень важным узлом. И это было то, чтобы весь мир узнал, какую историчес-
кую миссию выполнили во всермирной истории и какими духовными сокро-
вищами обладают подвергнутая геноциду в 1915 г. Западная Армения и весь 
армянский народ.  

В 1916 г. в Москве усилиями и под редакцией Валерия Брюсова был опуб-
ликован для русскоязычных читателей сборник «Поэзия Армении», выпуск 
которого стал явлением и для армянской и для русской литературы.  

В качестве многознающего поэта и литературоведа, Валерий Брюсов тща-
тельно собрал исторические и литературные материалы об Армении, проникся 
их истинной ценностью и документальностью, сравнил их с современными 
проявлениями мировой литературы и дал свои комментарии и оценки.  

В аннотациях к своему сборнику Валерий Брюсов добросовестно отметил 
все источники, которые использовал при составлении своего объемистого 
сборника. Он отмечает, что имел под рукой русские переводы трудов армян-
ских историков Мовсеса Хоренаци, Себеоса, Гевонда, Мовсеса Каланкатваци, 
Вардана Аревелци, Егише, Степаноса Сюнеци (Орбеляна), что знаком с трудом 
«Опровержение ересей» Езника Кохбаци и с «Историей монголов по армян-
ским источникам» Керовбе Патканяна. Он использовал книгу «Грамматика 
древнеармянского языка» известного арменоведа и арменофила Николая 
Марра и его другие произведения. Он исследовал труды великих арменоведов 
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Никогаоса Адонца и Овсепа Орбели, особенно исторические труды Н. Адонца 
«Армения в эпоху Юстиняна» и «Марзпан Васак перед судом историков», 
книги Н. Марра и О. Орбели, посвященные столице Ани Багратидов, докумен-
ты по кавказской археологии и т.д. 

Валерий Брюсов много пользовался и трудами европейских арменоведов 
Г. Хьюбшмана, Ф. Турнбиза, Маркварта, Сен-Мартена, Э. Дюлорье и других.  

Ованес Туманян, который сопровождал В. Брюсова во время его путе-
шествия по Кавказу, в своих выступлениях и статьях выразил благодарность 
ему и известным русским поэтам К. Бальмонту, В. Иванову, А. Блоку за их 
участие в издании книги и счел необходимым добавить следующее: «… во 
избежание всякого недоразумения, считаю нужным сказать, что всегда наша 
средневековая поэзия была главным предметом восхищения». 

Оценки, которые Валерий Брюсов дал армянской средневековой поэзии, 
глубоко научны, полностью обоснованы, они вне времени, но и всегда совре-
менны. Очевидно, также, что все эти оценки связаны с теми научными выво-
дами, которые В. Брюсов нашел в многочисленных исследованиях Аршака 
Чобаняна посвященных армянской литературе. 
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COMPOSITIONS BY JIVANI ON SOCIAL SUBJECTS  

Jivani lived and composed in a tragic period of his Nation’s history full of complex 
issues and contradictions.  

Having taken root in Transcaucasia, were capitalist relations on the one hand, 
on the other – the liberation struggle of the Armenian people, mostly aimed against 
the Turkish despotism, there were bloody clashes between national groups in 
Transcaucasia, and also day by day growing social injustice and inequality and 
insurgency by the wide strata of the population against the ruling regime. This 
bunch of issues has found its expression in the songs by Jivani under numerous 
manifestations. Being in possession of inherent analytical mind and a profound 
perception of the complex phenomena of human existence, the artist in his songs 
mostly displays attitudes that are truthful and open-minded. 

The turn of the 20th century brought sweeping changes in economic relations 
establishing new criteria for assessing moral values. The old, the patriarchal, is 
giving in with difficulty, while the new is not yet perceived or received. Jivani 
recognized the need for the new. In the song «Our Present»1 starting with the words 
«A chicken is worth more than a man» (1907), Jivani can see no exit from the 
current situation, no salvation, the imminent, overwhelming progress of life is 
pushing him to hopeless and bitter expectations. 

No matter how the musician minstrel recognizes the need for changes in the 
society, he cannot remain indifferent to their negative effects. The matter here is 
about the capitalist relationships nurturing the despicable phenomena incompatible 
with Christianity, which for Jivani with his perceptions of an Armenian Christian 
was utterly improper. In his song beginning with the words «It is a fashion now to 
abuse Faith» (1904) he characterized his contemporary public life as Faith and 
Holiness, and condemned the community of unworthy people pretending to be 
Christians who shamelessly rejected what is good, honorable and respectable, 
causing disdain even by the godless. 

In heartless and remorseless times you give all things to us, 
And every day you send us pests, 
Our younger generation abandoned the base line, 
Both injuring themselves and hurting all the rest. 
You are a lucky loner distant from the crowd.  
You heed not empty words, and stay with pure heart2. 

                                                      
1 Աշուղ Ջիվանի, 2009, 392: 
2 Ibid, 391. 
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In his compositions Jivani sounded multiple motifs of social injustice, 
inequality, vulnerability to poverty, homelessness and miserable life. 

They destroyed the house of the pauper, 
No one came to protect him, 
His head was knocked against the wall, 
Who was the one that ate bread and butter? 
They destroyed the house of the pauper, 
No one came to protect him, 
His head was knocked against the wall, 
Who was the one that ate bread and butter?3 

In his song «Vane efforts, useless merits» the first line was: «we smote and 
were smitten and many things we done, 1904). In the song «About the Present 
Time4 (starting with the line «Other animals, they have not been beaten so much», 
1904) Jivani’s words are very bitter, his contemporary public being described 
extremely negatively, condemning the multiple defects of everyday life. 

People remorseless, people dishonest, 
They can easily burn, like brushwood 
Starting a skirmish for empty affairs, 
To muddy the waters and blood. 

The song «The Church bell sounds (1906) is very characteristic of the artist’s 
contemporary life: 

Everyone carries a sword and a gun, 
One kills another like animals, 
The sea in billows, stones ajar, 
As if poor Christ tried again.5 

The minstrel shows tolerant attitude towards the manifestations of large 
masses of people rising against social injustice. This is particularly about the 
protesting demonstrations in 1905 and the revolutionary movement, with its sharp 
end directed against the czarist despotism. Jivani can hear the sound of church 
bells, the roosters annunciate the sunrise, they call one outside, but he can hear 
only disgusting voices, seeing no light or hope. In the same composition, the artist 
seems to consider the changes too hasty and wants them to retard. 

Look at the sky, it is but dull and black, 
No stars, the hiding moon in clouds goes back 

This mood was probably stipulated by a gradual decline of the Russian 
Revolution. Contradictory feelings, moods reflect the spirit of the period. While in 

                                                      
3 Ibid, 249. 
4 Ibid, 131. 
5 Ibid, 424. 
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1906 in this song he considered the radical changes as premature, in the song of 
1904 he thought that the time had come to wake up. 

Enough to sleep, it is time to wake, 
Hear your favorite rooster call, the beautiful. 
Hurry up, torch bearer, your rays are all around, 
Be quick, throw light into my courtyard, 
The dusk will be dispelled by Venus and the Moon. 6 

The public competition and the strive for possessing weapons equalizes the 
lives of a man and a chicken, and the poet notes: 

If the matter goes this way, 
Man will be no more 
The houses and places, village and city 
Will become abode of beasts.7 

Jivani considers poverty and gradually deepening social injustice as public 
evil of his time. He feels pain of heart and sympathy to man suffering from 
injustice. In some of his songs the artistwith his investigative mind presents this 
social evil as disturbing the man’s natural life, denigrading for his souland 
physically wearing out his body. 

A poor man’s heart is like his dresses, 
It is worn out and feeling mean, 
From axe of cares all its vessels 
Will be destroyed and very thin.8 

In the year 1900, Jivani wrote a song titled «A sad song» 
According to the minstrel, the poor man is burdened by his load, he is not 

comfortable with playing and dancing, singing and mery-making, his mind is 
always busy. In the song «The Present Worry»9, starting with the words «Playing, 
singing, merry-making, wedding» (1899) he presents the situation in this way: 

Continuously plunged in thought he is, 
And thinking, never free of thought, 
At home little ones are waiting, five or six, 
Give bread them now, that is what they want. 

It should be noted that the social compositions by Jivani have a national bias 
and meaning by the following reasons: the folk minstrel of the time, like other 
Armenian poets understood quite well that the dire social situation will stipulate the 
greatest evil for our Nation – the exile. 

                                                      
6 Ibid, 248. 
7 Ibid, 186. 
8 Ibid, 122. 
9 Ibid, 315: 
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In his compositions on the subject of exile he specially emphasized the 
tragedy of abandoning the homeland, whether from persecutions or from the 
consequent material situation. 

In the songs by Jivani, the patriotic motifs often associate themselves with 
displacement. Being well aware of the Armenian history, the artist understands the 
danger of exile and deportation: In the song «Question and Answer» (1905) he 
would ask a question: 

What was it that inflicted a big blow on the Armenians,  
destroying the paradise country?10, 

The artist provides a definite answer: 

It was the deportation that dealt a big blow  
destroying the paradise country11. 

The demolition of Ani was also classified by Jivani as deportation. In 1902 he 
wrote a song «I came to see the ruins»12. He equalized social maltreatment and 
deportation. 

At the same time, Jivani viewed life in its progress, in endless stream of 
change. Nothing is stationary, today’s beggar can become a tycoon tomorrow, and 
vice versa. 

Jivan, there are many things you ignore, 
the world know all from old times, 
It will make a mighty king out of a beggar, 
While a beggar can be a former mighty king.13 

While the minstrel says that the world and the nature are smitten by pain, then 
even more tragic is the social situation.The artist’s multilayered social motifs are 
sometimes contradictory. Awarding faith to the good creative substance of a human 
being, he at the same time touches the pessimistic strings. 

The world is theirs, who are lush 
Who waste the people’s blood 
It is bad for those neglected. 
The world will never hush.14 

So writes Jivani: To sad man what fun and games? For him the world is a 
smitten campfire, making him sad. 

Nature and phenomena taking place in public life and in the spiritual and 
emotional world of the artist can be semantically reversed. In the song «Whoever I 

                                                      
10 Ibid, 156. 
11 Ibid. 
12 Ibid. 211. 
13 Ibid, 156. 
14 Ibid, 272. 
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strike will make me dust» (1904) seems to be a summary of Jivani’s pessimistic 
reflections. 

For Jivani there is no place to walk free 
water and driness, rich in fire 
each one more heartless and bad, 
Water shines, dryness shines, man shines.15 

The composition written with such pain and care about the Nation’s social 
situation shows Jivani’s biological sensitivity to everyday cares and his abilities to 
reproduce them.  

That situation was stipulated not only by his insights, but also by his social 
status, since need and care had been Jivani’s companions to the end of his life. 

Jivani, like all Armenian minstrel-poets, with few exceptions, lived a life of 
scarcity and privation. He was never exempt from the need to provide for his 
family’s livelihood. However, meditations on social inequality in his songs are 
above the personal interests. Otherwise they would not have the value that they had 
and have these days.The minstrel viewed lifein a more multicolored outlook, with a 
sharper and deeper perception of injustice. And it was not only his pain that 
tormented him showing no way out. 

Jivani, if I escape the flood or ruthless fire,  
save myself from bullies or from a mean hoodlum,  
From thousands of those killed by vile scoundrels,  
Idle, parasitic, dissolute gangs,  
Creative people have changed, became nothing,  
Arsonists, looters, they became carnivorous beasts.16 

That was what the artist wrotein the afternoon of his creative life in the song 
«Creative men have changed, become mute and sluggish» (1907). This tragic and 
relentless statement by the poet confronting an indeterminate future is related to the 
social and national-political as well as economic spheres of life. 

A naive, poor people, what is on your mind? 
To wander, to play the fool, no good ideas in mind. 
Every day all around is blood, 
At every quarter there is fire, 
The parent curses the son, the son abhors the parent. 
People benign and kind have become wicked and mean. 
Truth-seekers are numb like sculptures of stone.17 

Observing the destructive effect of social inequality in the society, Jivani 
attempts to provide explanations, find ways and just solutions. The Christian, God-

                                                      
15 Ibid, 499. 
16 Ibid, 192. 
17 Ibid. 
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loving minstrel in his song «I complain of the unfeeling and unfavorable world» 
(1905) arrives at an idea to present his case to the Holy Court for a just solution. 

Why should the like kill the like?  
Man is surprised and stunned by the world of falsehood.  
I applied to the Holy Court, Holy Court vernicle and just,  
I believe in the unseen and mighty court,  
I complained of the world, and will be tried in heaven,  
I hope to win the case, I hope.18 

With regard to Jivani and other minstrels one question will arise, what is the 
role of the Armenian minstrel, what his mission is, what is his distinction from the 
minstrels of other nations, and what his message is to the posterity. 

The Armenian minstrel had a mission from heaven to be a favorite singer as 
well as to live by the Nations woes and everyday cares. Gevorg Akhverdian, the 
first Armenian researcher of minstrels, open-minded and patriotic intellectual has 
suggested interesting characteristics of their role: (they are universally respected, in 
celebrations they were funny, in grief they mourned with the Nation, and they 
provided comments and explanations to the sermons, thus contributing to 
education.19։ 

Jivani as a singer and composer in his creative life gives much emphasis to the 
problem of measure and substance. In the song «There is no sense in your songs if 
you are an immature poet» (1899); returning to this theme, he notes: «It has neither 
measure nor substance, your poem. We think that the song is aimed at a definite 
personality, but it is significant for substantiating Jivani’s conviction. The times 
have changed, some pundits distinguish very narrow differences, so that it is better 
to keep away from those praising critics, to disbelieve the false words. The irony 
by the minstrel also has measure and substance. 

The critic of your book has measured your mind, 
And found nothing, having done a lot of work. 
In his journals your laudator is cheater, 
He invented it all, the rascal and scum.20 

Jivani lived a life of privations, a materially unsecure life. With the passing 
years, his audience dwindled, worsening the situation even further. Jivani’s 
concern with regard to this situation derives from the events characteristic of 
Armenian life. The Armenian literary figure, the minstrel, was condemned to a life 
of misery and insecurity, particularly after losing working efficiency. In his 
composition «The poor singer that has grown old is not too good at revelry» 
(1890)» Jivani, of course, depicted some of his colleagues, however, he shows a 
generalized portrate of a minstrel having the song as a sole source of his livelihood. 

                                                      
18 Ibid, 143. 
19 Ախվերդյան Գ., 1852, 1: 
20 Աշուղ Ջիվանի, 295: 
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The time is running ahead continuously 
No strength left, dissatisfied, poor aged singer,  
Being of old age, the dear songs have no listeners, 
Gold escapes his mouth, poor aged singer.21 

Հ. Սահակիան, E.G., adverts the following lines by Dool Hovhannes which 
are coherent with lines by Jivani. 

You have your life – handout to the poor 
One day it may be gone, 
There may be nothing, your life is just a bubble. 
The only truth is that there is the end. 
Come over, you, the son of Adam, 
Do always good, do not forget the sole…22 

In his songs Jivani meditates on the brotherhood of people and equality, so as 
there be no masters or servants. He comprehended the difference between the old 
and the new, the transitory nature of the old and the immanent advent of the new. 
He characterized the new time with almost formulaic rhymed words: force, mind, 
wealth. Well understanding the imminence of life, he recognized its negative 
phenomena brought in by the new, particularly stressing the social inequality 
within the society, as well as the supreme role of weapons and force. 

English by Hachatoor 

ՄԱՏԵՆԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ 
Աշուղ Ջիվանի, Անհայտ երգեր, աշխտ. Թ. Պողոսյանի, Երեւան, 2009: 
Ախվերդյան Գ., Գուսանք, Սայաթ-Նովա, Մոսկվա, 1852: 
Սահակյան Հ., Հայ աշուղներ, XVII–XVIII դդ.,ԳԱ հրտ., Երեւան, 1961: 
 

                                                      
21 ԱՋԱԵ, 225: 
22 Սահակյան Հ., 1961, 35: 
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ԹՈՎՄԱՍ ՊՈՂՈՍՅԱՆ 
Բանասիրական գիտությունների թեկնածու 
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ՋԻՎԱՆՈՒ ՍՈՑԻԱԼԱԿԱՆ ԹԵՄԱՆԵՐՈՎ 
ՍՏԵՂԾԱԳՈՐԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 

Ջիվանու ստեղծագործություններում իրենց որոշակի տեղն ունեն սոցիալական 
թեմաներով և կյանքի անարդարության դեմ գրված բանաստեղծությունները։ 
Դրանց մի մասը ընդհանուր բնույթի է, և ներկայացնում է բանաստեղծի խոր-
հրդածությունները կյանքի անարդարությունների մասին։ Երկրորդ խումբն այն 
բանաստեղծություններն են, որոնք գրվել են ռուսական առաջին հեղափոխու-
թյան անմիջական ազդեցությամբ։ 

Այս թեմայով ստեղծագործություններում Ջիվանին շարունակ ընդգծում 
է, որ արտադրական նոր հարաբերությունները չպետք է զարգանան ի հաշիվ 
մարդկանց, նրանց զրկելով ապրուստի միջոցներից։ 
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ПОЭЗИЯ ДЖИВАНИ НА СОЦИАЛЬНЫЕ ТЕМЫ 

Определённая часть поэзии Дживани написана на социальные темы и 
направлена против несправедливости жизни. Другая тема, которая просмат-
ривается в поэзии Дживани – Первая Русская Революция. 

В произведениях на эту тему Дживани подчеркивает, что новые произ-
водственные отношения не должны развиваться во вред народу, лишая его 
средств к существованию. 

Гусан осуждает новые тенденции, появляющиеся в современной куль-
туре, которые несовместимы с христианской традицией («Հավատ, հոգի 
հայհոյել մոտա է դարձել հիմա» սկզբնատողով, 1904 թ.) (Стало модным 
ругать Веру и Святой Дух, 1904 г.). Дживани видел в себе защитника бедных. 

Дживани ощущает большую симпатию и сострадание к бедному человеку. 
Бедный человек раздавлен своими заботами, его ум постоянно занят 

(песня «Այժմյան հոգս», 1899) (Текущие заботы). 
Социальные произведения Дживани по большей части имеют националь-

ный уклон и интересы. В своих песнях, посвящённых паломничеству и путе-
шествиям, он показывает горе и печаль жизни на чужбине из-за угнетения и 
бедности. Патриотические мотивы в песнях Дживани зачастую сливаются с 
песнями на тему паломничества и ссылки, которая является большой 
опасностью для нации («Հարց ու պատասխան», 1905) (Вопрос и ответ). 

Борьба против социальной несправедливости – то же самое, что борьба 
против эмиграции («Եկա տեսա կիսակենդան ավերակ», 1902 (Я пришёл и 
увидел руины и крах). 

Дживани говорит с такой горечью о повседневной жизни, потому что он 
сам был крайне бедным и нуждающимся. Дживани прожил жизнь, которая 
была социально необеспечена и ничтожна, в одной из его песен представлен 
образ гусана, который жил исключительно своей песней. 

В мире будущего, описанном Дживани, люди равны и счастливы, но 
новая жизнь приходит со своим превосходством силы, оружия и социальной 
несправедливостью. 
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Dedicated to the memory of the Armenian Genocide victims  

THE ARABIC SCRIPT MANUSCRIPTS OF THE 
MATENADARAN COLLECTION, SAVED FROM LOSS 

DURING THE ARMENIAN GENOCIDE1 

In 1915 the Western Armenians were treated inhumanly in their own homeland by 
the Ottoman Empire. This led to the Genocide of the Armenians. 

Evidences of Western Armenians’ existence were looted: sanctuaries and 
century-old material values; treasures of spiritual culture were destructed. 
Venezuelan Rafael de Nodales, who was the supporter of the organizer of 
Vaspurakan’s massacre Cevdet Bey2 and the commander of a Turkish gunners' unity 
in Van in 1915, wrote down in his memoirs a single sentence: «When Armenians 
left Varag, the thousand year old monastery with its library was left to Turks 
who burnt it»3.  

The Armenian were spread all over the world, and with them, remnants of 
thousands and thousands of Armenian manuscripts. Not only the national culture 
created in our monastic scriptoria was lost, but also a great deal of manuscripts in 
other languages which had been collected during centuries. 

                                                      
1 This article presents for the first time thirty four manuscripts and one lithography in Arabic script 

saved in 1915–1916 from Western Armenia with Armenian manuscripts and kept first in the 
Matenadaran of the Holy See of Saint Etchmiadzin and then in the Mashtots Matenadaran of Yerevan.  

2 Tumanian Lusine, IV, 2013, 97. 
3 Kotanjian M., 1965, No. 5–7, 138.  
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Nonetheless, the Armenians managed to rescue not only Armenian, but also 
specimens of foreign culture, especially Ottoman Turkish, Persian and Arabic 
manuscripts, in particular those from the provinces of Vaspurakan and Taron4.  

His Holiness Gevork V Sureniants (1911–1930), Catholicos of all Armenians, 
was the initiator of saving the remnants of manuscripts. On his order, during the 
emigration of Armenians from Vaspurakan to Eastern Armenia on July 1915, 284 
manuscripts (from Aghtamar: 201, from Van and surroundings: 61, from Lim: 22) 
were brought with other church values to the Holy See of Saint Etchmiadzin with the 
participation and thanks to efforts of Archimandrite Hovhannes Husian, Prior of the 
hermitage of Lim, and Archimandrite Stepan, Prior of the hermitage of Ktuts. In 
October, a possibility came about to transfer to St. Etchmiadzin a certain number of 
manuscripts5.  

In his letter (dated November 10, 1915) addressed to the Catholicօs about 
events of Van, Archimandrite Hovhannes wrote that saving manuscripts was very 
difficult, since centers of national culture like the monastery of Varag, hermitages of 
Lim and Ktuts with all their buildings were demolished and looted. Only one hiding 
place was discovered in Lim with manuscripts, old printed books and Church 
utensils6.  

The Petersburg Academy of Sciences also participated to the saving of 
manuscripts from the district of Van. On the instructions of the Academy Presidency, 
Smbat Ter-Avetisian, Chief supervisor of the Caucasian (Tiflis) Museum, went to 
Van and together with Archimandrite Hovhannes Husian and with the immediate 
collaboration of local staff, they managed to save 1082 manuscripts7 (from 
Aghtamar: 84, from Van: 173, from Ktuts: 187, from Lim: 281, from Varag: 357 (9 
of them were lithographies))8.  

After Vaspurakan the project was to save remnants of manuscripts and ritual 
utensils from the province of Taron, especially from the monasteries of St. Karapet 
and St. Apostles. According to this project, on March 19, 1916, Catholicos Gevork V 
Sureniants sent to Mush a special commission9.  

                                                      
4 For details about hermitages of Lim and Ktuts during the Armenian Genocide, see Tumanian 

Lusine, IV, 2013, 96–107; For details about writing centers of Vaspurakan, see Ghazarosian Arpenik, 
Book 1, Van, 2013, 128–134.  

5 Yeganian Onnik, vol. I, 1965, 93–4 (later on CM, p....); Ararat, 1915, No. 11–12, 811, 865.  
6 Ararat, 1915, 863–864.   
7 Ararat, 1916, No. 1–2, 47. 
8 Tumnaian L., 105. 
9 Consisting of Deacon Isahak from the Etchmiadzin Congregation (later Abbot Giut), Avetik Ter-

Poghosian, assistant teacher of the Gevorkian Seminary, and Bahatur Bahaturian, teacher of the 
Seminary, Priest Eghishe Ter-Parsamian, Locum Tenens of the Chief of Mush Diocese, Aram Porikian, 
co-Prior of the Holy Virgin church of Dzorotagh in Mush, and Hakob Stepanian, monk of the St. 
Karapet monastery of Mush, as well as Misak Bgheyan, member of the town council of Mush, and 
Khosrow Panosian, physician (CM, p. 106; Ararat, 1916, No. 3–4, 211–212). 
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When the commission went to Mush, it found the dome of the Monastery of St. 
Karapet blown up and the Monastery of St. Apostles ruined, antiquities and 
manuscripts looted by Turks10. Afterwards, Hakob Stepanian who was the member 
of commission and also familiar to these monastic areas, found a hiding place 
remained unnoticed by enemies and intact. Twenty-one manuscripts received from 
inhabitants of Mush were added to those which were found in sanctuaries11.  

Finally, the manuscripts saved and brought from Vaspurakan (first time on July, 
October, 1915, second time on January, 1916) and Mush (on May, 1916) listed to the 
Matenadaran of the Holy See of Saint Etchmiadzin by curator Gazrik Nersisian in the 
list called «Gazrikian»12. According to this list, the added manuscripts were:  

a) 285 from Aghtamar, out of which 2 in Arabic script13,  
b) 306 from Lim, out of which 1 in Arabic script14, 
c) 345 from Varag monastery,  
d) 202 from Ktuts15 
e) 325 from Van and surroundings, out of which 20 in Arabic script16. 
                                                      
10 Ararat, 1916, No 5–6, 336: 
11 3 from Priest Sarkis Stepanian, 6 from Ignatios Ter-Gasparian, 4 from Hmayak Makarian, 2 

from Vardan Hovhannisian, 2 from Poghos Simonian, 1 from physician Arshak Poghosian, 1 from 
Mihran Ter-Grigorian, 1 from Thadeos Thadeosian, 1 from the Second Volunteers’ Army headquarters 
(CM, p. 106; Ararat, 1916, No. 7–8, 584). 

12 CM, Collection of Unpublished Catalogues of Manuscripts, No. 6a. Put together on November 
22, 1915. On the title page the signature ot Archbishop Husik Movsisian, chief curator of the 
Matenadaran, can be seen. The list is entitled «Manuscripts brought from Western Armenia». In 1922 a 
new list of manuscripts was made out and entitled «New Collection» including: a) 1476 Armenian 
manuscripts out of the 1477 of the «Gazrikian list»; b) 4 manuscripts in Arabic script out of the 27 
brought from Mush and listed in «Gazrikian list» either; (i.e. MSS NN 274, 347, 365 and 366); c) 63 
manuscripts collected in 1917–20, but not included in the «Gazrikian list»; d) 95 out of the 101 
manuscripts of Archimandrite Khachik Dadian’s collection (see CM, p. 116).  

13 Mat. Collection of Unpublished Catalogues of Manuscripts, No. 41d; List of manuscripts and 
items brought frpm Aghtamar. Inscription on the binding: «Items brought from Aghtamar to the 
Matenadaran of the Holy See of Saint Etchmiadzin on July 30, 1915».  

14 Mat. Collection of Unpublished Catalogues of Manuscripts, No. 41c; List of manuscripts 
brought from the hermitage of Lim, made out at the beginning of 1916 by Archimandrite Hovhannes 
Husian, Prior of Lim.  

15 Mat. Collection of Unpublished Catalogues of Manuscripts, No. 41a; List of manuscripts 
brought from the hermitage of Ktuts. Made out on January 2, 1916. Signed by Archimandrite Stepan, 
Prior of the hermitage of Ktuts, and Smbat Ter-Avetisian, chief curator of the Caucasian Museum. Made 
out by Archimandrite Daniel Zatoyan, member of the Congregation of Aghtamar. Sealed by the seal of 
the Priority of Ktuts (Van, 1910).  

16 82 from St. Vardan, 86 from St. Peter and Paul, 38 from St. Sahak, 33 from St. Nshan, 10 from 
St. Tziranavor, 12 from Arark, 2 from the church of Norashen, 1 from Haykavan, 1 from Tzitogh, 1 from 
Shushants, 1 from the Diocese See of Van, 1 from Leghk, 1 from someone called Vardan, 1 from the 
church St. Hovhannes of Bagrevand, 15 from emigrants of Van and 49 manuscripts, as Onnik Yeganian, 
chief curator of the Mashtots Matenadaran of Yerevan, in his Introduction to the Catalogue of 
Manuscripts of the Mashtots Matenadaran (vol. I) definite that probably one part of them is from the 
manuscripts of the church of St. Tziranavor of Van (CM, 100, 105).  
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f) 102 from Mush (and 12 manuscripts in Arabic script)17. 
So, among collections of manuscripts brought to St. Etchmiadzin from 

Vaspurakan and Taron in 1915–16 there were 34 manuscripts and one lithography in 
Arabic script18: 2 manuscripts from Aghtamar (in Ottoman Turkish (MS No. 284) 
and in Arabic (MS No. 322), 1 from Lim (in Ottoman Turkish (MS No. 255), 20 
from Van (3 in Ottoman Turkish (MSS NN 266, 298, 362), 10 in Persian (MSS NN 
264, 270, 277, 286, 287, 293, 304 (lithography), 351, 352, 353), 7 in Arabic (MSS 
NN 262, 267, 278, 291, 300, 301, 354); 12 manuscripts from St. Karapet monastery 
of Mush: (2 in Ottoman Turkish (MSS NN 347, 365), 1 in Persian (MS No. 350), 9 
in Arabic (MSS 256, 261a–p, 274, 275, 280, 281, 290, 294, 366)19. 

According to languages, manuscripts in Arabic script brought from Vaspurakan 
and Taron have the following classification: 6 MSS in Ottoman Turkish, 11 MSS in 
Persian and 18 MSS in Arabic. 

During the study of Ottoman Turkish manuscripts it was discovered that in MS 
No. 266 and MS No. 298 there were also parts in Arabic.  

The MS No. 266 is a Collaction (20th century). The manuscript is restored and 
has a new binding. It contains various verses in Ottoman Turkish and Arabic 
devoted to Shiite victims, lamentations (ff. 2a–5a, 8a, 13a), ghazels (ff. 1a–2a, 
13b–5a), beyts (verses of two lines) (ff. 8b–9b), prayers in Arabic (ff. 5b, 6ab, 7ab, 
11a–2b, 17b–18a), a ḳaṣideh in Arabic (ff. 18b–23a), the author of which is ‘Āli 
ibn al-Jahim and other notes.  

The manuscript colophons testify that the scribe is Mollā ‘Āli ibn ‘Abbās the 
same Mollā ‘Āli Veled ‘Abbās who wrote manuscripts in AH 1326 /AD 1908 and 
AH 1327/ AD 1909 (Colophons: ff. 5b, 6b, 9b, 13b, 14a).  

MS No. 29820 consists of two manuscripts. The dimensions of the two 
manuscripts are slightly different from each other and the quality of paper is also 
different which is quite obvious. The first manuscript is an Arithmetic book, while 
the second manuscript consists of two works on Arabic grammar. The second 
manuscript is sewn into the first one. 

Manuscript A (ff. 1a–3b, 72a–4b) is in Arabic.The text is incomplete. It 
consists of chapters; as indicated in the preface. But the manuscript contains only the 
first chapter with three subdivisions. Even the third subdivision is incomplete 
(from f. 2b), as shown by the catchward in the left corner of the bottom, while 
the continuation of the f. 3b must be read on f. 72a. 

                                                      
17 CM, 106, 108.   
18 MS No. 304: from Van. 
19 CM, 100, 103, 105.  
20 In the primary descriptions of the manuscripts: No. 17 of the Unpublished Catalogue of 1940 

and No. 3 in the «List of Arabic script manuscripts», it was considered to be one entire text and was 
describe as arithmetic book. The language was noted as Ottoman Turkish, but the place of writing and 
the scribe were those of the second manuscript («List of Arabic script manuscripts», No. 3, Yerevan, 
1948, 89–90). 
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Manuscript B (18th century) is in Ottoman Turkish. Both texts are devoted to 
Arabic Grammar. The text A is incomplete at the beginning (ff. 4a–25b) and the text 
B is complete (ff. 26b–70b). Both texts were written in Istanbul in AH 1199/ AD 
1784–1785, the scribe is ‘Abdallah ibn Haji Khalil (Colophons: ff. 25b, 70b).  

Other Ottoman Turkish manuscripts of this list contain texts devoted to religion, 
literature and medicine.  

MS No. 28421 contains the famous religious mesnevi22 written by Yāziji Oghlu 
Meḥmed (in some sources: Yāziji Oghli Meḥmed) (passed away in AH 855 / AD 
 which is entitled Risālet al Muḥammediyyeh (یازیجى اوغلؤ محمد/یازیجى اوغلى محمد ) 1451
 The work is also known .(f. 1b) (transl. The Prophecy of Muḥammed ,رسالة المحمّدیھ)
under the title Kitab-i Muḥammediyyeh fi Kemalat Aḥmediyyeh ( كتاب محمّدیھّ فى كمالات
  .23(احمدیھّ

The manuscript is incomplete at the beginning; the first three parts of the text 
are missing: besmele, verses praising Muḥammed and the four Caliphs. It begins 
from the middle of the chapter Sebeb-i talif kitab-i Muḥammediyyeh (Because of 
writing the book). In the manuscript there are also later added parts completing 
omissions (ff. 8a–12b, 15ab, 222a–24b) which were done with other paper and do 
not have numeration, while old pages have successive numeration done in Arabic 
numbers.  

The colophon says that the mentioned manuscript was copied in AH 
1210/AD1795–1796, but the scribe does mention in the colophon neither his name 
nor the place of writing (Colophon, f. 222b).  

The Mesnevi of Yāziji Oghlu Meḥmed is the versified version of the prosaic 
work Megharib al-Jemani (While being in Maghrib) written in Arabic, then 
translated into Ottoman Turkish by his brother Yāziji Oghlu Aḥmed Bijani called 
Envar al-Ashikin (Light of Beloved)24. Yāziji Oghlu finished it in AH 853 /AD 
144925, while being in Gallipoli, about which he writes in the preface of his 
Mesnevi (f. 1a). In this preface the author also writes that his work was worthy of 
blessing by old master Sheikh Ḥāji Beirām. He prays for Sultan Murād II (AH 
824–855/AD 1421–1451) and his son Meḥmed II (AH 855–886 / AD 1451–1482). 
He praises Vezir Maḥmūd Pasha ibn Ḳaṣṣab who was his protector in Gallipoli.  

                                                      
21 There is a note saying that it was brought from Aghtamar on f. 224b.  
22 In Arabic, Persian and Ottoman literature mesnevi is a form of verse consisting of beyts written 

in aruz versification. 
23 Muḥammediyyeh was published for the first time by Kāzim Beg in Kazan in 1845, and 

lithographed three times: in AH 1258/ AD 1842–1843, AH 1270 /AD 1853–1854 and AH 1280/ AD 
1863–1864 in Constantinopal. The commentary written by Ismā’il Ḥaḳḳi which is entitled Ferah al–Ruh 
(Enjoinment of Soul) was published in Bulak in AH 1252 / AD 1836–1837. The second publication of 
this work was done in the same Bulak in two volumes in AH 1259 /AD 1842–1843. It was translated in 
Persian by ‘Alaūd–din ‘Ali ibn Muḥammed known under the pseudonym Muṣannifek. (Catalogue of the 
Turkish Manuscripts in the British Museum by Charles Rieu, Osnabrück, 1978, Or. 1040, 169; Gibb, 
vol. I, 398, 406). 

24 Gibb E. J. W., vol. I., 1958, 396: 
25 Gibb E. J. W., 403; Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, 168b:  
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The Mesnevi give comments about Islamic traditions and doctrines of 
Islamism, based on texts of the Qur’ān and the Ḥadīṣes. It consists of subchapters 
which present the life of Muḥammed, his mission and death, the Paradise, the Hell, 
the canons of praying, ghazavat (sacred war), etc.  

 Another copy of this work is kept in the collection in Arabic script of the 
Mashtots Matenadaran: MS No. 1439 (entire copy of the text).  

 The MS No. 347 contains the Interpretation of the Gulistān ( ح كلستانشرھذا كتاب  ) 
which is the best poem written by the Persian poet Saʻadī (1213–1292)26.  

The Preface mentions that the author of the interpretation is Mevlānā Shemʻi27 
(f. 2b). He got the proposal to write the Turkish interpretation of Gulistān from 
Meḥmed Chelebi (who was the Pādishah’s scribe and the teacher of Persian of 
Shemʻi). The manuscript is dated in AH 1158 /AD 1745 (Colophon: f. 310b).  

Shemʻi spent five months to writing this work (f. 3a). The date of writing is not 
mentioned in the manuscript copy, as the end of the preface is incomplete and its 
content has not continuation (after f. 6b). Nevertheless, the description of the copy of 
the British Museum mentions that Shemʻi finished it in AH 977 / AD 1569–157028.  

MS No. 362 contains gazels devoted to Shiite martyr Imams (‘Abbās, ‘Āli, 
Ḥasan, Ḥusein), ḳaṣidehs with their interpretation, traditions created around them 
and lamentations. There is no scribe colophon, but taking into consideration the 
type of paper, which was used at the turn of the 20th century, as well as linguistic 
features, we could specify it as a manuscript of the 20th century.  

MS No. 36529 contains a Medical Book (ھذا كتاب علاج نامھ)30 in verses devoted 
to Sultan Selim II (AH 974–983 /AD 1566–1574) by Hekim Nidā’i Chelebi31. The 

                                                      
26 Other copies of the same text in Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, 

Harl. 5485, p.156b (dated Constantinople, AH 1000/ AD 1591–92); Add. 19,509, Add. 7746, Sloane 
2651, p.157a; Krafft, No. 153, and the Catalogues of St. Petersburg No. 374, Vienna, vol. I, No. 556, and 
Munich, Pers. Handschr. No. 162–165: 

27 Shemʻi (Shemʻi Mustafa Chelebi ibn Frizreni passed away after AH 1009/AD 1601) also wrote 
interpretations about other Persian works, including Sharh-i Bustān (Catalogue of the Turkish 
Manuscripts in the British Museum, Harl. 5485, foll. 3–23, pp. 156b–157a), Sharh-i Divan-i Ḥāfiẓ 
(Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, Or. 29, p. 158b), Sharh-i Behāristān of 
Persian poet Jāmi (Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, Add. 10, 002, 159b-
160a), Sharh-i Pend Nāmeh-i ʻAṭṭar (Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, 
Sloane 3588, pp. 154b–155a) and so on.  

28 Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, Harl. 5485, p.156b. 
29 The manuscript also contains other subjects which were written later: calculations, verses, a 

sample of poetry from the Divan of Fuzuli, some documents dated in AH 1115/AD 1703–1704, AH 
1117/AD 1705–1706 (Binding lining A–2a, ff. 82b–84b).  

30 Other copies of this manuscript are kept in the collections of the British Museum and the Vienna 
Library (Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, Add. 5991, p. 125b; Güstav 
Flügel, II, 1865, 539): 

31 Nidā’i (Ḳaisūni Zādeh Meḥmed Nidā’i Chelebi, Nidā’i Chelebi Meḥmed Ankarevi, Hekim 
Nidā’i Chelebi) was born in Ankara (1509–1567). His works are: Menâfî’ün Nas, Dürr-i Manzum, 
Tenbihname, Esrar-ı Genc-i Mana, Tercüme-i Nazm-ı Lokman Hakim and Vasiyetnāmeh. Nidayi lived 
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manuscript was restored and the last pages became binding lining. The manuscript 
was written in AH 1061 /AD 1650–1651. There is no mention of the place of 
writing or the name of the scribe (Colophon: f. 82b).  

The Medical Book consists of an introduction (ff. 2b–3b), a chapter 
mentioning the reason of writing the book, in which there is a prayer addressed to 
Selim II (ff. 4a–9b), four chapters with their subdivisions (ff. 9b–59b, 59b–74a, 
74a–81b), an epilogue (ff. 81a–82b) and a colophon from the time of writing (f. 
82a).  

In the Medical Book, which Hekim Nidā’i Chelebi calls Risāleh-i Manzume32, 
remedies are cited for different kind of diseases: common cold, headache, eyes, 
ears, teeth, throat aching, as well as asthma, cancer, tuberculosis, syphilis, scab, 
cirrhosis, hemorrhoids, constipation and so on are described: medicaments, 
decoctions, ether oils, their preparation and methods of utilization.  

The Medical Book by Hekim Nidā’i was written in AH 975/AD 1567–1568 
which is mentioned in the 23rd beyt by the means of Ebjed (letter-figure) 
calculation33.  

In some manuscript copies the Medical Book is known as Keyf-i Kitab-i 
Nidā’i (Book of Welfare by Nidā’i); sometimes one meets the version Manzum Tıp 
Risalesi (Medical Work in Verse). For instance, the manuscript of Konya has the 
title Ta Keyf-i Kitab-i Nidā’i34, and the manuscript of Vienna the title of Risāleh-i 
Manzume (Work in Verse)35. If we compare the copy of Matenadaran with the 

                                                                                                                                       
in Konya and became Mevlevi. He was the protegee of Sultan Selim II. In 1566 when Suleiman Ḳauṣūni 
passed away and Sultan Selim II acceeded to the throne Nidā’i came with him to Istanbul. He was given 
the title of Hekim Bashi (Head-Physician). In some sources Nidā’i is also called Ḳaisūni Zādeh Meḥmed, 
as he was acquainted with Ḳaisūni Zādeh Bedr ud-Din Muḥammed, personal physician of Sultan 
Suleiman I, Head-Physician of the time, and had contacts with him (ÖLKER Perihan, DİREKÇİ 
Bekir, 22/2009, 296). 

According to the information given by the official site of Turkish manuscripts, there are also other 
copies of the manuscript in: a. The library of the province of Manisa MS N 45 HK 7710/2, written in 
1069 of the Hegira/1658, entitled Dürr-i Manzûm (Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 HK 7710/2, 
http://yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=21054). Another copy MS 45 Hk 1858/1, 26 pages, written 
in 1166 of the Hegira/1752 in Akshehir, also entitled Dürr-i Manzûm (Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 
Hk 1858/1) (P. ÜLKER, B. DİREKÇİ, op. cit., p. 304). b. National Library of Ankara, MS 06 Mil Yz A 
4798, no date of writing, 19 pages in three columns (Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz A 4798, 
http://yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=134486. Another copy MS 06 Mil Yz A 2203/2, ff. 94b–
119b, no date of writing, 19 pages whit two columns (Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz A 2203/2, 
http://yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=137822). 

32 CM, MS No. 365, f. 4b.  
33 CM, MS No. 365, f. 5a.  
34 ÜLKER P., DİREKÇİ B., 297.  
35 Güstav Flügel, 539.  
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copy of Konya Library36 we could say that the third chapter of the work is 
presented as a second chapter37.  

Nevertheless, the comparison of available manuscript catalogues, with the 
manuscripts in official sites of Turkish manuscripts, allows concluding that the 
copy kept in the Matenadaran is the most complete; it was copied from the best 
original text and contains all the chapters. Taking into consideration the date of 
writing either, we should say that the copy of the Matenadaran is maybe not the 
most ancient one, but at least one of the most ancient manuscripts.  

So, although the appearance of presented Ottoman Turkish manuscripts is 
simple and inconspicuous, but their content may interest specialists in linguistics, 
literature, religion and medicine. 

There are works in verse in three of the Persian manuscripts: 
MS No. 264 is a 19th century copy of Sa’adī’s Divan containing the first three 

pages of Gulistān and four of his short works in prose. The manuscript is notable 
for its decorative merits. The work is written in Nasta’liq script framed in complex 
frame of gold and black rules, has two illuminated head pieces on ff. 1b, 3b. The 
upper cover is a glazed pictorial paper with floral design over pasteboard and oil 
painted paper doublure, the lower cover of the original binding is lacking and it is 
substituted with new cover. 

MS No. 351 is a collection of two 19th century handwritten works and two 
lithographs. The first of the handwritten works is an incomplete copy of Sa’adī’s 
Bustān a collection of 19th century letters, petitions, deeds of purchase, cheques and 
other civil acts. 

Another manuscript notable as a work of art is MS No. 270 containing the 
Divan of Nishāṭ (Mīrzā ‘Abd al-Vahāb Mu‘tamid al-Dawlah)38, an outstanding poet 
of the period of Fath ‘Ali Shah Qajar. The work has an illuminated head piece (f. 1b), 
marginal decorations and interlinear gilding on ff. 1b, 2a. The binding is of glazed oil 
painted paperback pasteboard with oil painted doublure.  

There are two other outstanding Persian manuscripts in this group. They are the 
17th century complete copies of Amīn Aḥmad Rāzī’s Haft Iqlīm, the geographical-
biographical dictionary (MS No. 277) and Niẓām al-Dīn Shāmī’s Ẓafar nāmah (MS 
No. 286), the History of Lang Tamur - works known in several (also critical) 
publications39.  

                                                      
36 Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi nüshası, Nu: 2739/2. 
37 MS No. 365: second chapter = third chapter (ff. 59b–74a), ÖLKER P., DİREKÇİ B., 299–300. 
38 Mīrzā ‘Abd al-Vahāb Mu‘tamid al-Dawlah, known as Nishāṭ (1761/2–1828) was not only one 

of the wellknown poets of the period, but also a calligrapher and the minister of foreign affairs (in 1821–
1824) of Qajar Iran. 

39 F. Tauer's edition of the Persian text appeared in 1937. Insert : Commentary, etc. : Histoire des 
conquetes de Tamerlan intitulee Zafarnama, Edition critique par F. Tauer. Tome II: Introduction, 
commentaire, index. Prague 1956 (320 pp.) 

  امین احمد رازی, تذکره ھفت اقلیم,چاپ اول, تھران 1340,چاپ دوم 1377
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Khvājah Mīrzā Amīn Aḥmad Rāzī wrote his biographical dictionary entitled 
Haft Iqlīm in AH 1002/AD 1593–1594. It contains information about the famous 
people of the time (ṣūfīs, writers, poets, etc.) according to the geographical regions 
where they lived and created their works (about 1560 people). According to the 
scribe’s colophon the Matenadaran manuscript was copied in AD 1664 by 
Muḥammad Ṭāhir b. Muḥammad Qāsim Tabrīzī. 

Tīmūr Lang’s court historiographer Niẓām al-Dīn Shāmī (d. 1431) wrote a 
history of Tīmūr’s conquests entitled Ẓafar nāmah in 1404. The Matenadaran 
manuscript of the wellknown historical source was copied in 1686. 

Another manuscript (MS No. 293) of the group contains Mīrzā Muḥammad 
Mahdī Astarābādī’s history of Nādir Shāh from his rise to his death in 1747, entitled 
also as Tārīkh-i Jaḥāngoshā-yi Nādirī. The 19th century copy kept in Matenadaran is 
damaged: has a hole made of a gun shot, the work is incomplete at the end and the 
first and the last folios are pasted to the covers as doublures. 

Two of these manuscripts refer to the history and the legends about the 
martyrdom of Shiah Imams at Karbal on Muḥarram 10, AH 61 / October 10, AD 
680. The manuscript No. 287 contains Allah Qulī b. Shāh Mīrzā Maḥzūn Salmāsī (d. 
1815) history of the martyrdom of Shiite Imams’ by order of the crown prince 
‘Abbās Mīrzā, entitled Maṣā’īb al-abrār va navā’īb al-akhyār. The next manuscript 
(MS No. 350) contains legends and stories about Prophet Muḥammad, Imām ‘Alī, 
Fāṭimah down to the 4th year of Hijrá. Both works are 19th century undated copies. 

Two manuscripts (MSS NN 352, 353) contain works on magic, astrology, 
interpretation of dreams and cryptograms. 

One of the works enlisted at first as a manuscript (MS No. 304), turned out to be 
a lithograph publication of AH 1296 /AD 1878–1879 of Sharaf al-Dīn Faẓlallah 
Ḥusaynī’s Tārīkh-i Mu’jam written in 14th century40 and containing the history of 
royal dynasties in pre-Islamic Iran. 

As it is already mentioned, in the Matenadaran Collection there are 18 Arabic 
manuscripts rescued from the destruction. They are distinguished by the variety of content: 
grammar, rhetoric, Islamic jurisprudence (fiqh), logic, cryptogram.  

The majority of the survived Arabic manuscripts (10) are Qur’āns41. These 
manuscripts are mainly rebounded and partially repaired, incomplete at the 
beginning (MSS NN 27442, 275, 28043), sometimes even at the beginning and the 
end at the same time (MSS NN 32244, 255, 25645, 267, 300). 

                                                      
40 Стори Ч. А., т. 2, 1972, 714–715. 
41 The description of this hand written Qur’āns previously done by Ph.D Arabist Vahan Ter-

Ghevondian. The part of the Qur’āns composed in this article based on those descriptions. 
42 There is a note on the separate sheet put into manuscript: «Gazrikian List N. 1359» (but not 

1353, as noted on the sheet), belonged to the Manuscriptorium of the Monastery St. Karapet in Mush, 
under N 48.  

43 There is a note on the board cover: «Gazrikian List No. 1378 St. Karapet in Mush».  
44 There is an Armenian note on the last page of the manuscript (f. 316b): «From the Akhtamar’s 

book», written in pencil.  
45 There is a note on the board cover: «Gazrikian List No. 1282 St. Karapet in Mush».  
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It is worthy to mention the multivolume Qur’ān (MS No. 261). It is composed 
of 16 booklets, as each of which includes 2 or more Sūras of the Qur’ān. Probably, 
it is divided into more than 30 small booklets, which together made one volume 
Qur’ān and were used for study the Qur’ān. But only 16 from those booklets 
reached us. 

According to colophons46, these copies are dated in AH 1283/ AD 1866–1867 
and copied by Bakr (Bekir) aġa ibn Muḥammad Bulank (Bulanik) zadeh [Ḥağī]. 
All the 16 volumes (or booklets) have similar binding and the same size, and the 
number of folios veries from 18 to 23.  

The only manuscript survived from Lim is a Qur’ān (MS No. 255). It is 
rebounded and incomplete. The text of the Qur’ān is followed by prayers (ff. 312, 
313, 314)47. MS No. 294 is similar to previous Qur’ān (prayers in ff. 247ab, 248ab, 
249a)48.  

MS No. 262 is copy of the famous Prayer book of ‘Alī ibn Ḥuseyn Zeyn al-
Abadeyn (713–658)49 titled «al-Ṣaḥīfa al-Sağadīya» («الصحیفة السجادیة»).  

Among the rescued manuscripts of the Collection there are two books on the 
Islamic jurisprudence (fikh): MS No. 291 and MS No. 281. 

MS No. 291 is incomplete at the beginning and the end, composed from 15 
parts, comprise the juridical norms belonging to the different schools of the Islamic 
fikh. MS No. 281 is the fisrt volume qadi (judge) Mollā al-Sayyid Nāsir Allah wa al-
Dīn al-Baydawi’s work interpretation «Šarḥ Ġāya al-Qaswa fi Dirāya al-Fatwa» 

)المجلد الاول من شرح غایة القصوى في درایة الفتوى(  (fiqh). Author is Muḥammad ibn 
Muḥammad ibn Zanqi al-Isfarayni. The book composed of two parts with a 
colophon after each one: Part A (ff.1b–201b) – «[Quarter] part [of worship’s 
actions]» )فصل ربع العبادات(  , dated in 9 Jumādā al-Awwal, Friday, AH 806 (24 
November, 1403) (Colophone: f. 201b). Part B (ff. 202b–364b) is a «Selling book» 
)البیع كتاب(   (the end of MS is missing). It is a branch of the above mentioned 

«[Quarter] part [of worship’s actions]».  
MS No. 301 is valuable as one of the oldest manuscripts of the Collection. It is 

an Interpretation of Arabic grammar. According to the colophon (f. 132b) the 
manuscript is copied by ‘Ūmmār ibn Da’ūd ibn al-Ḥasan, dated on 27 Rabi’ al-
Awwal, Saturday, AH 671 (21 October, 1272). Another interpretation of the Arabic 
grammar (شرح نحو اللغة العربیة) is the MS No. 278. The beginning of the manuscript is 

                                                      
46 The colophon is written on the page 1a of every boolet, in black ink. In all booklets thesame text 

is written with minor differences, for example, in one place the date is written in letters, in other place 
with numbers, and in one place name of copyist written Ḥajī Baqr Aġa, in other place the word Aġa is 
missing.  

47 The manuscript hasn’t colophon. On the fol. 86b there is a hardly visible round stamp of the 
recipient, and on under part of the stamp we can read the date, AH 1322?/AD 1904–1905. There is a 
note on the board cover: «Gazrikian list No. 947, from the manuscripts of the Desert Lim».  

48 There is a note on the board cover: «Gazrikian List No. 1377 St. Karapet in Mush No. 45». 
49 http://www.eslam.de/arab/begriffe_arab/18ain/ali_ibn_husain.htm, http://www.imamreza.net/arb/ 

imamreza.php?id=1407, http://www.eslam.de/arab/begriffe_arab/14Sad/sahifat-ul-sadschadiyya.htm. 
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missing, it is rebound. According to the colophon the date is Muharram, Saturday, 
AH 1117/ May, AD 1705, the copist is Ibn Marḥūm Tahmasb Šamsa.  

MS No. 290 is an Interpretation of Rhetoric (شرح المفتاح في علم المعانى و البیان), 
copied by Maḥmud ibn al-Qadi al-Amawi (f. 1a).  

MS No. 354 (18th century) is an interpretation of the famous work of logic 
«Risāla al-Šamsiyya», authored by Kutb al-Dīn al-Rāzi, known as al-Taḥtānī. The 
manuscript is composed of three separate parts of the abovementioned book’s 
interpretation. Copied by Ḥusayn ibn Šams al-Din al-Šablurī (colophon on f. 70b). 
Part A (ff. 1a-65b): Introduction of [The Interpretation of Risāla al-Šamsiyya] 

) مقدمة شرح الرسالة الشمسیة( , is incomplete, both the beginning and the end are missing 
. Part B (ff. 67a–70b): Annotation of the Introduction of Quṭb al-Dīn’s 
Interpretation or Annotation of the Introduction of al-Taḥtānī’s Risāla ) حاشیة على

)حاشیة على شرح التحتاني على الشمسیة= دیباجة شرح قطب الدین  50. According to the colophon 
the author’s name of this work is Burhān al-Din ibn Kamal al-Din ibn Ḥāmīd (al-
Bulgari), dated 16 Safar, AH 1118 /29 May, 1706, as well it was written in the 
village of the district Mecca, in the presence of Mowlānā Molla ‘Ābd Āllah ibn 
Mowlana Molla Muḥammad. Part C: the final part (ff. 71b–140b, incomplete at the 
end) is the Annotation of the logic rules of Risāla al-Šamsiyya’s interpretation 

51)حاشیة على تحریر القواعد المنطقیة في شرح الرسالة الشمسیة( .  
MS No. 366 is a Cryptogram (“حمایل شریف”), dated in AH 1253/ AD 1837, 

copied by Mollā Muṣţafā ibn Mollā ‘Abbās.  
As we can see, among manuscripts zealously saved during the Armenian 

Genocide from the ruined and looted centers of spiritual culture of Western 
Armenia in spite of the danger, or received from donators, there are also items of 
Eastern culture: Iranian, Arabic and Turkish. Those manuscripts are now a part of 
the collection of manuscripts in Arabic script of the Mashtots Matenadaran of 
Yerevan; they are carefully kept, studied and available to scientific circles. 

This an exceptional phenomenon which shows the attitude of Armenian 
people towards the culture of other nations.     

TABLES 

 VASPURAKAN COLLECTION 
PLACE NUMBER OF MS LANGUAGE DATE 

AGHTAMAR 284 ottoman turkish 1795–6 
  322 Arabic – 

LIM 255 Arabic – 

VAN AND 
SURROUNDINGS 

262 Arabic – 
 264 Persian 19th century 
266 ottoman turkish 1908–9 
267 Arabic – 

                                                      
50 http://www.al-mostafa.info/data/arabic/depot3/gap.php?file=m002310.pdf  
51 http://www.al-mostafa.info/data/arabic/depot/gap.php?file=m017841.pdf  



THE ARABIC SCRIPT MANUSCRIPTS OF THE MATENADARAN... 

203 

270 Persian 19th century 
277 Arabic – 
278 Arabic 1705 
286 Persian 1686 
287 Persian 19th century 
291 Arabic – 
293 Persian 19th century 

298 
A. arabic  

B. ottoman turkish 
A. 19th century 

B. 1784–5 
 300 Arabic 1868–9 
301 Arabic 1272 

304 (lithography) Persian 1878–9 
351 Persian 19th century 
352 Persian – 
353 Persian – 
354 Arabic 1706 
362 ottoman turkish 20th century 

    

 
1. TARON (MUSH) COLLECTION 

2. NUMBER OF MS 3. LANGUAGE 4. DATE 
5. 256 6. arabic 7. – 
8. 261 9. arabic 10. 1866–7 
11. 274 12. arabic 13. – 
14. 275 arabic 15. – 
16.  280 arabic 17. – 
18.  281 arabic 19. 1403 
20.  290 arabic 21. – 
22.  294 arabic 23. – 
24. 347 25. ottoman turkish 26. 1745  
27. 350 28. persian 29. 19th century 
30. 365 31. ottoman turkish 32. 1650–51  
33. 366 34. arabic 35. 1837 
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Նվիրվում է Մեծ Եղեռնի զոհերի հիշատակին  

ՄԵԾ ԵՂԵՌՆԻ ՏԱՐԻՆԵՐԻՆ ԿՈՐՍՏԻՑ ՓՐԿՎԱԾ 
ԱՐԱԲԱՏԱՌ ՁԵՌԱԳՐԵՐԻ ՄԱՏԵՆԱԴԱՐԱՆՅԱՆ 

ՀԱՎԱՔԱԾՈՒՆ 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Սույն հոդվածով առաջին անգամ ներկայացվում են Մեծ եղեռնի տարիներին 
Արեւմտաhայաստանից՝ մասնավորապես Վասպուրական ու Տարոն աշխարհ-
ների գրչակենտրոններից (Աղթամարի սբ. Խաչ, Վարագա վանք, Լիմ, Կտուց 
անապատներ, Տարոն աշխարհի սբ. Առաքելոց, սբ. Կարապետ վանքեր եւ այլն) 
հայերեն ձեռագրերի հետ կորստից փրկված եւ Մայր Աթոռ Սբ. Էջմիածնի Մա-
տենադարանում, ապա տարիներ անց ՄՄ անվան Մատենադարանում հան-
գրվանած 34 արաբատառ ձեռագրերը եւ 1 վիմատիպ գիրքը:  

1915 թ. Արեւմտահայությունը Օսմանյան կայսրության իշխանություննե-
րի կողմից ենթարկվեց իր իսկ բնօրրանում աներեւակայելի վայրագություննե-
րի`ցեղասպանության: 

Թալանվեցին եւ այրվեցին Արեւմտահայության գոյության վկաները՝ 
սրբակենտրոնները, նյութական դարավոր արժեքները, ոչնչացան հոգեւոր մշա-
կութային գանձերը: Աշխարհով մեկ ցրվեցին հայության բեկորները, եւ նրանց 
հետ հայոց տասնյակ հազարավոր ձեռագիր մատյանների մնացորդը: Կորստ-
յան մատնվեցին մեր վանքային գրչության կենտրոններում ստեղծված ազգա-
յին մշակույթի, ինչպես նաեւ դարերի ընթացքում հավաքված եւ ուսումնասիր-
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վող շատ ու շատ օտարալեզու գրիչների բազմաբնույթ եւ բազմաբովանդակ ձե-
ռագիր արժեքները: 

Այնուամենայնիվ հայությանը հաջողվեց փրկել իր գրչակենտրոններում՝ 
ընդհանուր մշակութային-գրչության, ուսումնառության կենտրոններում, եղած 
հայերեն, այլեւ օտար մշակույթի, այդ թվում օսմաներեն, պարսկերեն, արաբե-
րեն ձեռագրերի մնացորդները:  

Ձեռագրերի փրկության սուրբ գործի նախաձեռնողը եղել է Ամենայն Հա-
յոց կաթողիկոս Գեւորգ Ե Սուրենյանցը, որի կարգադրությամբ ձեռագրերը 
անվնաս տեղափոխվել են Մայր Աթոռ Սբ. Էջմիածնի Մատենադարան (տնօ-
րեն Հուսիկ արքեպս. Մովսիսյան) եւ նկարագրվել, ցուցակագրվել գրքապահ 
Գազրիկ Ներսիսյանի կազմած «Գազրիկյան» կոչվող ցուցակում, համալրելով 
տեղի ձեռագրական հավաքածուն:  

Այսպիսով, 1915–1916 թթ. Վասպուրականի եւ Տարոնի հայերեն ձեռագ-
րական հավաքածուների հետ Էջմիածնի Մատենադարանին են հանձնվել՝ Աղ-
թամարից 2 ձեռագիր, որից 1-ը օսմաներեն (ձեռ. Հմր 284), մյուսը՝ արաբերեն 
(ձեռ. Հմր 322), Լիմից՝ 1 արաբերեն ձեռագիր (ձեռ. Հմր 255), Վանից` 20 ձեռա-
գիր, որից 3-ը օսմաներեն (ձեռ. Հմր 266, 298, 362 ), 10-ը պարսկերեն (ձեռ. Հմր 
264, 270, 277, 286, 287, 293, 304 (վիմ.գր.), 351, 352, 353), 7-ը արաբերեն (ձեռ. 
Հմր 262, 267, 278, 291, 300, 301, 354), Մուշի սբ. Կարապետ վանքից՝ 12 ձեռա-
գիր, որից 2-ը օսմաներեն (ձեռ. Հմր 347, 365), 1-ը պարսկերեն (ձեռ. Հմր 350),   
9-ը արաբերեն (ձեռ. Հմր 256, 261ա- ժզ, 274, 275, 280, 281, 290, 294, 366): 

Հոդվածի հեղինակները Վասպուրականից եւ Տարոնից բերված արաբա-
տառ ձեռագրերը (6 օսմաներեն, 11 պարսկերեն, 18 արաբերեն) ներկայաց-
նում են ըստ լեզուների եւ բովանդակային դասակարգմամբ, արժեւորում են 
պատմա-գիտական եւ գեղագիտական տեսանկյունից:  

Ձեռագրերը կարող են հետաքրքրել հատկապես լեզվաբանությամբ, գրա-
կանությամբ, կրոնագիտությամբ եւ բժշկությամբ զբաղվող մասնագետներին: 

Հոդվածում հատկապես ուրվագծվում է հայ ժողովրդի վերաբերմունքը, 
հարգանքը այլ ժողովուրդների մշակույթի հանդեպ:  

Ներկայումս, Մեծ Եղեռնի տարիներին Արեւմտյան Հայաստանի ավեր-
ված ու թալանված հոգեւոր մշակութային կենտրոններից ջանադրաբար 
փրկված եւ Արեւելյան Հայաստան բերված արեւելյան՝ իրանական, արաբա-
կան, թյուրքական մշակույթի ձեռագրային արժեքները Մաշտոցյան Մատե-
նադարանի արաբատառ հավաքածուի մաս կազմելով՝ խնամքով, անկորուստ 
պահվում են, ուսումնասիրվում եւ հասանելի են գիտական շրջանակներին: 
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Посвящается памяти жертв Геноцида армян  

АРАБОГРАФИЧЕСКИЕ РУКОПИСИ КОЛЛЕКЦИИ 
МАТЕНАДАРАНА, СПАСЕННЫЕ ОТ ПОТЕРИИ ВО 

ВРЕМЕНА ГЕНОЦИДА АРМЯН  

РЕЗЮМЕ  

В статье представлены 34 рукописи, написанные арабским шрифтом и спасен-
ные во времена геноцида армян в Османской империи вместе с армянскими ру-
кописями из хранилищ Западной Армении и собранных в Матенадаране Эч-
миадзинского Святого Престола. через много лет эти рукописи, вместе со всей 
коллекцией Святого Престола, стали собственностью Матенадарана, Институ-
та древних рукописей имени М. Маштоца. 

Современники событий геноцида армян свидетельствуют о множестве 
случаев, когда рукописные коллекции армянских монастырей были сожжены 
османскими войсками, осуществлявшими резню армян на территории Османс-
кой империи. Армяне, высоко ценившие книги и рукописи, старались спасти 
их, несмотря на трудности и опасности. Многие из спасенных рукописей впос-
ледствии нашли приют в Матенадаране Святого Престола и других книгохра-
нилищ мира. 

В свою очередь, Католикос всех армян Геворг V Суренянц 1915-1916 гг. 
предпринял меры для спасения рукописных собраний армянских монастырей, 
особенно из провинции Васпуракан и Тарон. Спасенные рукописи перевезли в 
Матенадаран Святого Эчмиадзина. Все рукописи были описаны в каталоге 
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«Газрикян», составленном Газриком Нерсисяном. Изучение этого каталога и 
других источников истории приобретенных рукописей привело нас к заключе-
нию, что следующие арабографические рукописи были собраны в провинциях 
Васпуракана и Тарона в 1915–1916 гг., из которых две рукописи из Ахтамара 
(осм. № 284, араб. № 322), одна из Лима (араб. № 255), 20 рукописей из Вана 
(осм. №№ 266, 298, 362; перс. №№ 264, 270, 277, 286, 287, 293, 304, 304 (литог-
рафия), 351, 352, 353; араб. №№ 262, 267, 278, 291, 300, 301, 354) и 12 рукопи-
сей из монастыря С. Карапета г. Муша (осм. №№ 347, 365; перс. №. 350; араб. 
№№ 256, 261, 274, 275, 280, 281, 290, 294, 366). 

В данной статье все эти рукописи (6 османских, 11 персидских, 18 арабс-
ких) классифицируются и описываются раздельно в языковых и тематичес-
ких группах. В основном они посвящены религии, литературе, медицине, ис-
ламской юриспруденции, грамматике, истории, реторике и логике.  

Исследование выявляет научно-историческую и художественную цен-
ность этих памятников. 

В то же время статья наглядно показывает понимание и уважение армяна-
ми не только к собственной, но и к чужой культуре. 

В нынешнее время эти рукописи бережно хранятся в хранилищах Ереванс-
кого Матенадарана, составляя часть коллекции арабографических рукописей, 
изучаются и доступны всем, кто интересуется ими.  

 
English edited by Hachatoor   
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О  ГОНЧАРНЫХ ТРАДИЦИЯХ АРМЯНСКОГО 
НАГОРЬЯ И ЛЕВАНТА В ЭПОХУ РАННЕЙ БРОНЗЫ 

(ПО МАТЕРИАЛАМ ПЕТРОГРАФИЧЕСКИХ 
ИССЛЕДОВАНИЙ) 

После неолитической революции, наряду с формированием производящего и 
воспроизводящего хозяйства, гончарство и керамика как наиважнейшие 
составляющие культуры обществ, имели значительное воздействие на фор-
мирование и развитие цивилизаций. Благодаря массовой распространенности 
в производстве и среди различных групп населения, керамика стала одним из 
основных критериев для разделения и описания культур древних обществ.    

Для оценки данного культурного феномена, имеющего достаточно широ-
кий охват, большое значение имеет исследование отличительных особеннос-
тей и общих характеристик керамического производства и самой керамичес-
кой продукции, сформировавшихся в различные периоды и разных регионах.  

Существуют различные методологические подходы к изучению древней 
керамики. В частности, Ю. Цетлин отмечает следующие подходы: 1. Эмоцио-
нально-описательный; 2. Формально-классификационный; 3. Историко-куль-
турный. В основе «историко-культурного» метода лежит идея, что глиняный 
сосуд необходимо изучать не как объект, который необходимо описать всеми 
доступными способами, а необходимо рассматривать его как закономерный 
результат всех тех предшествующих шагов гончара, которые приводят к соз-
данию данного сосуда1.  

Историко-культурный подход к изучению древней керамики имеет мно-
го общего с концепцией chaîne opératoire (операционная цепь), предложен-
ной французским антропологом А. Леруа-Гураном, согласно которой, благо-
даря изучению технологических особенностей и этапов изготовления арте-
факта можно понять многие вопросы, связанные с жизнедеятельностью и 
структурой общества2.  

Эти подходы, однако, были дополнены исследованиями, проведенными 
благодаря методам, заимствованным из естественных наук. Для выявления 
структуры глиняной массы, происхождения исходного сырья и температуры 

                                                      
1 Цетлин Ю.Б. 2012, pp. 30–38. 
2 Sellet F. 1993, pp. 106–112. 
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обжига были применены методы петрографического анализа и бинокулярно-
го исследования3. 

Представленная статья посвящена изучению уникального керамического 
комплекса Куро-aракской археологической культуры, одной из выдающихся 
раннебронзовых культур Ближнего Востока, с основным акцентом на вопро-
сы технологического процесса производства.  

Открытие Куро-аракской (Шенгавитской) культуры.    
Изучение Куро-араксской культуры началось в 1930-е годы, когда 

Евгений Байбуртян предпринял раскопки поселения Шенгавит. Опираясь на 
данные, выявленные им в Шенгавите, Эларе, Шреш-блуре, он выделил куль-
туру, которая была названа «Шенгавитской». Примечательно, что он опреде-
лил ее как «наиболее раннюю культуру эпохи бронзы» (конец III – начало II 
тыс. до н. э)4. После того, как Е. Байбуртян был репрессирован, эти исследо-
вания продолжил Б. Куфтин, назвав выделенную культуру «Куро-аракской»5. 
Необходимо отметить, что в отличие от Е. Байбуртяна, он охарактеризовал 
Куро-аракскую культуру как энеолитическую. Дальнейшие исследования в 
итоге доказали правоту точки зрения Е. Байбуртяна. Затем, археологи вы-
делили многочисленные поселения, относящиеся к данной культуре, и окон-
турили ареал ее распространения, от Кавказских гор до Леванта, от верховьев 
реки Евфрат до северо-западного Ирана включительно6.  

Согласно Г. Арешяну, Куро-аракская археологическая культура (или 
культурная общность) является ядром Дагестано-Палестинской археокуль-
турной области. Сюда могут быть включены различные комплексы, относя-
щиеся к Куро-аракскому горизонту, которые, в свою очередь, могут быть раз-
делены на несколько археологических культур (Шенгавитская культура, 
Великентская культура, Кватсхелебская  культура и др.)7. Появившись в 
третьей четверти IV тыс. до. н. э в центральной части ближневосточных 
нагорий, данная культура стала самым распространенным феноменом древ-
него Ближнего Востока в первой половине III  тыс. до н. э. Куро-аракский 
компонент проник также в Левант в эпоху РБ III, где он нам известен под 
названием «Кирбет-керакской» культуры8.   

Вторым важным вопросом, стоящим перед исследователями, была проб-
лема абсолютной датировки и периодизации эпохи ранней бронзы. Благодаря 
результатам радиоуглеродных анализов и стратиграфическим данным были 
уточнены нижние и верхние границы существования КА культуры, а именно 
вторая половина IV тыс. – третья четверть III тыс. до н.э9.  

                                                      
3 Shepard A. O. 1956, pp. 138-141. 
4 Байбуртян Е.А. 2011, стр. 14, 55.    
5 Куфтин Б.А. 2012, 220 стр. 
6 Кушнрева К.X., 1970, стр. 60; Кушнрева К.X. 1993, стр. 53 (312 стр).  
7 Areshyan G.E. 2007, pp. 28, 47-48; Արեշյան Գ.Ե., 1996, էջ 33.    
8 Areshyan G.E. Ibid., p. 29. 
9 Smith A.T., Badalyan R.S., Avetisyan P. et al. 2009, pp. 35-38.  
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Изучение керамики Куро-аракской культуры. 
Куро-аракская керамика была исследована различными методами уже в 

течение нескольких десятилетий10. При этом в основном рассматривались во-
просы, относящиеся к ее морфологии, орнаментации, особенностям изготов-
ления и периодизации. Между тем малочисленны работы, посвященные 
всестороннему сравнительному изучению как типологических, так и техно-
логических особенностей керамики эпохи ранней бронзы Армении. В этом 
отношении становиться актуальным изучение керамики как с отдельно взя-
тых памятников, так и проведение сравнительного исследования керамичес-
ких ансамблей с различных памятников.  

Исследования подобного рода могут пролить свет на многие простран-
ственно-временные характеристики, которые связаны с технологическими 
традициями и навыками в гончарстве. Например, технологический процесс 
может быть изучен как на материалах синхронных, так и разновременных 
памятников (в данном случае речь идет о позднем энеолите и первом этапе 
ранней бронзы), выявляя основные региональные характеристики и тради-
ции. Это становиться наиболее важным направлением, когда речь идет об 
изучении ранних стадий КА культуры, так как подобные исследования могут 
пояснить также вопросы, связанные с формированием, развитием и распро-
странением КА культуры.  

Петрографический метод исследования.  
Петрографический анализ позволяет определить местную и привозную 

керамику, состав глиняной массы и содержащиеся в ней минеральные приме-
си, в ряде случаев приблизительную температуру обжига11. С целью проведе-
ния петрографического анализа керамики, небольшой фрагмент черепка 
шлифуется и утончается до тех пор, пока не станет прозрачным (0.03 мм). 
Затем полученный шлиф изучается при помощи петрографического поляри-
зационного микроскопа, для определения минералогического состава образ-
ца, исходя из оптических свойств12. Рассмотрение полученных данных поз-
воляет определить источники сырья, откуда были взяты глины, а также вы-
явить иные вопросы, касающиеся гончарной технологии, и классифицировать 
керамику по ее составу.     

В 1980-е гг. в Центре арменоведения ЕГУ была основана научно-иссле-
довательская лаборатория, в которой проводился бинокулярно-микроскопи-
ческий анализ керамики, и было организовано петрографическое, химическое 
и спектральное изучение керамики эпохи бронзы Армении13. За последние го-
ды при помощи петрографического анализа была изучена керамика эпохи 

                                                      
10 Խանզադյան Է.Վ. 1967, էջ 61-80; Кушнарева К.Х. и др., 1970; Sagona A.G. 1984; Palumbi 

G. 2003.  
11  Каздым А.А. 2007,  4. 
12  Rice P. M. 1987, 379.  
13  Навасардян К.О. 1997. 
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ранней бронзы Гехарота14. Тем же методом А. Мнацаканян и А. Арутюнян 
изучили неолит-энеолитическую керамику Арартской равнины15.  

Петрографическое изучение раннебронзовой керамики Армянского 
Нагорья и Леванта. 

Куро-аракская керамика изучалась во многих лабораториях мира. В 
частности, КА керамика из Сос-Уюка (Карин, Эрзурум) была изучена при 
помощи петрографического и рентгенофлуоресцентного анализов в Инсти-
туте геологии в Тюбингене для определения происхождения источника гли-
няного сырья и особенностей изготовления. В результате региональных срав-
нительных исследований керамики Сос-Уюка и соседних регионов были вы-
явлены схожести и различия навыков изготовления. Примечательно, что в 
изученном малочисленном материале из Сос-Уюка не было зафиксировано 
наличие шамота∗, в при том, что наличие шамота характерно для КА мате-
риалов других регионов16.  

Сотрудник Университета Гранд Велли в США Марк Шварц на основе 
сравнительного петрографического изучения «раннезакавказской» керамики 
из памятников района Харберда пришел к выводу, что большая часть вы-
борки была изготовлена из местного сырья, а меньшая часть материала, веро-
ятно, была привезена из Закавказья17.  

Р. Мейсоном и Л. Купером была изучена Куро-аракская керамика IV 
слоя Годин тепе и соседних памятников Кангаварской долины. В результате 
петрографического анализа выяснилось, что главной примесью КА керамики 
является шамот, который не был отмечен в керамике других слоев на Годин 
тепе. Авторы пришли к выводу, что здесь мы имеем дело с появлением но-
вого технологического подхода. Данное обстоятельство объясняется появле-
нием в этом регионе нового населения18.  

Результаты петрографического анализа двадцати образцов керамики из 
Байбуртского региона показали, что и здесь присутствовал шамот, на основе 
чего С. Батюк присоединяется к тому мнению, что примесь шамота является 
технологическим маркером для КА культуры. Примечательно то, что в 
некоторых Байбуртских образцах глиняное сырье шамота и глина самого 
черепка происходили из различных источников. Таким образом, не исклю-
чено, что это является свидетельством об определенном типе миграции19. С 
другой стороны примечательно то мнение В. Иорданского, что это явление 
(примешивание дробленых черепков старого сосуда к глине нового сосуда) 

                                                      
14 Hayrapetyan A., 2008, 71-86.  
15 Арутюнян А. Мнацаканян А. 2010,  210-224.  
∗  В гончарстве под “шамотом” понимается особый материал, представляющий собой 

продукт дробления черепков от вышедших из употребления старых глиняных сосудов (Цетлин 
Ю., указ. соч., стр. 55).  

16 Kibaroğlu M., Sagona A., Satir M. 2011, 3072-3084. 
17 Schwartz M. 2009,  138-159.    
18 Mason R. B., Cooper L. Grog, 1999, 25-31.  
19 Batiuk S. D. 2000,  153-163.  
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является отражением своеобразной духовной связи20. Причиной использова-
ния шамота было стремление гончаров придать новым сосудам такую же 
прочность и другие положительные качества, которые были свойственны ста-
рым сосудам, или для того, чтобы подчеркнуть традиционную связь нынеш-
них гончаров со своими предшественниками. Сосуд становился в данном 
случае своеобразным фетишем, содержащим в себе реликты прошлого.  

С. Батюк в своей диссертации «Теория миграции и распространение Ран-
незакавказской керамики» рассматривает данный вопрос на основе петро-
графических анализов раннебронзовой керамики из памятников, находящих-
ся в трех различных регионах21. Этими регионами являются долина Амука (27 
памятников), Байбурдский регион (20 памятников), Тель-эш-Шунех и Тель-
эл-Умайри (Североиорданская долина). Был проанализирован 101 фрагмент 
различных сосудов и сделаны следующие примечательные выводы. Изучая 
керамику местного населения долины Амука, он подчеркивает техно-
логическую общность керамики, предполагая, что она является результатом 
централизованного производства. Исследование КА керамики появившейся 
здесь в III тыс. до н. э. выявляет несколько другую картину. Прежде всего, 
керамика была изготовлена от руки, и, интересен тот факт, что даже при 
использовании одного источника сырья, существовали различные рецепты 
изготовления формовочных масс (зафиксированы как минимум 33 разновид-
ности формовочных масс). При этом для изготовления различных типов сосу-
дов могла использоваться одна и та же формовочная масса. Это обсто-
ятельство он объясняет либо большим количеством мастерских (каждое посе-
ление могло иметь несколько мастерских), либо домашним производством. 
Для изготовления КА керамики было использовано в основном местное 
сырье. Примечательно, что и здесь зафиксирован шамот в керамике, однако 
только в глиняной массе мисок. В отличие от керамики Байбурдского ре-
гиона, здесь шамот в образцах керамики был также получен из сосудов изго-
товленных из местной глины. Интересен тот факт, что если в Байбурде сосу-
ды были просто заглажены или лощены, то в Амуке поверхность сосудов 
часто была покрыта двумя слоями обмазки из тонкодисперсной, отмученной 
глины, что было удобно также для нанесения орнамента. 

Североиорданской долине также было присуще децентрализованное 
производство КА керамики. КА гончарная традиция существовала парал-
лельно с местными гончарными традициями. Рассматривая материалы этих 
двух регионов, он приходит к выводу, что появление здесь КА керамики не 
является результатом деятельности отдельных ремесленников-путешествен-
ников или торговли, а следствием притока населения, которое принесло с со-
бой свойственные ей новые традиции производства керамики. Примечатель-
но, что с появлением в Леванте, перед кура-араксцами возникла задача созда-

                                                      
20 Иорданский В. Б. 1991, 74.  
21 Batiuk S.D. 2005, 445.  
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ния своей хозяйственной базы, которой, наряду с керамическим производ-
ством, стало виноградарство и виноделие22.  

Особый интерес представляет изучение деривативного варианта Куро-
аракской керамики, а именно Кирбет-керакской керамики, поскольку она су-
ществовала наряду с двумя местными керамическими традициями на посе-
лении Кирбет-керак (Тель Бейт Йерах, Израиль). М. Изерлис сравнил все три 
традиции и пришел к выводу, что даже когда куро-араксцы ознакомились 
здесь с гончарным кругом, они не отказались от своих традиционных навы-
ков изготовления формовочных масс и сосудов23. В частности, используя 
местную глину, которая не нуждалась в дополнительных отощителях и была 
пригодна для изготовления керамики в естественном состоянии, КА гончары 
добавляли шамот и другие примеси. При этом, если местные мастера с 
большим вниманием относились к отбору сырья и обработке глиняной мас-
сы, то КА гончары прилагали много усилий для обработки поверхности сосу-
дов. Из трех типов глин, распространенных в регионе, они отбирали коллю-
виальную - аллювиальную глину, которую не использовали местные мастера. 
Частично использовалась также местная глина под названием рендзина, из 
которой местное население изготавливало кухонные сосуды.  

Позднее ситуация меняется и кура-араксцы переходят традиционному 
для местного населения сырью – рендзине – и поверхности сосудов обраба-
тываются уже более небрежно. Это явление рассматривается как проявление 
ассимиляции куро-араксцев. Однако КА керамика продолжает здесь сохра-
нять свои прежние формы и орнаментацию.  

Одним из самых южных пунктов распространения Кирбет-керакской 
керамики является поселение Бейт Шеан в Израиле. А. Мазар в труде 
«Раскопки в Телль Бейт Шеане»24 результаты изучения керамики поселения 
сопоставляет с материалами других Кирбет-керакских (КК) памятников и 
приходит к следующим выводам: 1. Куро-араксцы, появившись на Леванте, 
заселяли в основном равнины и поселения городского типа; 2. Со временем 
появляется новый тип керамики, который был назван «гибридным». Эта 
керамика изготавливалась кирбет-керакцами. «Гибридная» керамика имела 
формы, характерные для местной керамики, а технология изготовления была 
кирбет-керакская. После исчезновения КК культуры традиция изготовления 
КК керамики здесь продолжается какое-то время. Появление «гибридной» 
керамики автор объясняет формированием экономического (хозяйственного) 
сотрудничества между куро-араксцами и местным населением в более позд-
нем периоде, которое не было характерно для более ранних этапов. Тем са-
мым он противопоставил свою точку зрения мнению М. Изерлиса, который 
объяснял появление этого материала экономической конкуренцией, отмечая, 
что кирбет-керакцы вытеснили из «рынка» местных мастеров25.    

                                                      
22 Batiuk S. D. 2013, 449-477.  
23 Iserlis M. 2009, 181-195.   
24 Mazar A. 2012,  24-27.   
25 Iserlis M., Greenberg R., Goren Y. 2012, 318- 337.     
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Сравнительный анализ Кура-аракской и Кирбет-керакской керамики 
также был произведен в Лаборатории сравнительной микроархеологии в 
Тель-Авивском университете. При этом были отобраны образцы из ранне-
бронзовых поселений Апаран III (РБ I) и Карнут I (РБ II), а также 
раннебронзового поселения Цахкасар-1.    

Из Апарана III (на западном берегу реки Касах) были отобраны 
тринадцать образцов керамики для петрографического изучения, и семь 
образцов местной глины из потенциальных источников сырья26. Образцы по 
итогам изучения были разделены на пять групп и несколько подгрупп по 
петрографическим признакам. Все группы керамики были изготовлены из 
местного глиняного сырья, между тем как сырье пятой группы было иден-
тифицировано как не местное (оно тем не менее геологически привязано к 
Арагацскому массиву и сопредельным регионам), и было схоже со второй 
группой Карнута I. Сосуды были слеплены от руки, при помощи кольцевого 
налепа, и, иногда, в случае сосудов больших форм наблюдается наличие 
лоскутов. Результаты исследования выявили, что глиняная масса керамических 
образцов Апрана III отличается разнообразием, т. е. рецепты глиняного теста 
не повторяются. Нет привязки между глиняной массой и формой сосуда: раз-
личные виды глиняного теста могли использоваться при изготовлении сосудов 
различных форм. Исключение составляют два образца карасов для изготов-
ления которых использовалась аллювиальная глина (группа 1) с примесью 
шамота и органики. В глиняном тесте некоторых образцов зафиксирован 
вулканический пепел, который, возможно, был специально добыт для при-
мешивания к глине. Шамот и органические примеси были добавлены к глиня-
ному тесту образцов первых четырех групп.     

Из памятника Карнут I (расположен на границе между Памбакским 
хребтом и Шираскской долиной) для петрографического исследования были 
взяты образцы лощеных сосудов различных типов (51 образец), три сосуда 
для приготовления пищи, семь очажных подставок и один очаг. Были 
идентифицированы четыре типа глиняного теста, для изготовления которых 
использовалось локальное сырье. Как и в случае Апарана III, гончары Кар-
нута I также часто примешивали к глиняной массе вулканический пепел, ша-
мот и органические примеси, зачастую без функциональной необходимости. 
Содержался ли вулканический пепел в глине или был добавлен специально – 
в обоих случаях его наличие было четким приоритетом для древних гонча-
ров. Здесь также нет связи между типом сосуда и глиняной формовочной 
массой. В этом отношении, по своим петрографическим особенностям разли-
чаются очажные подставки, очаги и кухонные сосуды. Шесть из семи иссле-
дованных фрагментов очажных подставок были изготовлены из глины чет-
вертого типа (K4) с примесью шамота. Здесь также сосуды изготовлены при 
помощи глиняных лент, и зачастую швы соединения лент были заглажены на 
вращающейся подставке. Сосуды для приготовления пищи были грубо слеп-

                                                      
26 Iserlis M., Greenberg R., Badalyan R., Goren Y. 2010, 245-262.  
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лены, со следами пальцев на внутренних стенках сосудов, и были заглажены. 
Очажные подставки и очаги же были обмазаны и полированы27.     

Благодаря анализу двадцати семи образцов керамики из поселения 
Цахскасар-1 и шести образцов потенциального глиняного сырья были иден-
тифицированы три группы глиняной формовочной массы. Во всех образцах 
кроме одного (кубок группы 2) были зафиксированы искусственные добавки 
примесей: обсидиан и шамот, обсидиан и дробленая кость, органика, шамот, 
вулканический пепел, или вулканический пепел вместе с органическим 
материалом. Все сосуды по результатам исследований были изготовлены из 
сырья добытого в районе поселения. Гончары добывали доступное глиняное 
сырье, и затрачивали немало сил и времени для его обработки. Они инвести-
ровали много усилий на обработку поверхностей сосудов. В данном случае 
также не выявлена четкая связь между типом сосуда и сырьем, за исключе-
нием кухонных сосудов, к глиняному тесту которых прибавлялась органика. 
Примесь же вулканического пепла предотвращала растрескивание сосудов во 
время обжига. Керамика производилась на уровне домашнего хозяйства28.     

Нами были отобраны и исследованы образцы раннебронзовой керамики 
из поселения Цахкасар-1 и Талинского некрополя (склоны горы Арагац). 
Фрагменты для петрографического анализа из Талина включали образцы из 
культовой площадки (6 фрагментов), погребения № 7 (13 фрагментов), 
погребения 11 (10 фрагментов) и погребения № 13 (11 фрагментов)29

.  Из 
поселения Цахакасара-1 были отобраны 26 образцов. Были  выявлены следу-
ющие технологические особенности30:  
1. Существовали различные схемы подготовки глиняного теста: различное 

процентное содержание и разные размеры отощающих зерен.  
2. Количество и размер отощающей примеси варьирует в зависимости от  

формы и размера сосуда, т. е. для тонкостенных сосудов использовался 
сравнительно отсортированный, просеянный отощающий материал и 
глиняная масса была тонкодисперсная. Единственным исключением яв-
ляется толстостенная керамика «культовой площадки», в составе ко-
торой отмечается мелкозернистая песчаная примесь (5–10% примеси, 
размеры – 0.3–0.9 мм).  

3. В некоторых фрагментах зафиксировано содержание шамота (до 3%), 
который использовался на всех фазах кура-аракской культуры в Арме-
нии, а также являлся принципиальной и отличительной примесью для 
раннезакавказской керамики из Годин-тепе и кирбет-керакской ке-
рамики. 

                                                      
27 Iserlis M., et al., Ibid, pp. 250-251.   
28 Iserlis M., Goren Y., Hovsepyan I., Greenberg R. 2015,  9-23.  
29 Петрографические шлифы были описаны А. Х. Мнацаканян (кандидат геол. наук) в 

лаборатории вулканологии Института Геологических Наук НАН РА. Работа была проделана в 
рамках темы «Возникновение и развитие гончарства в Армении» (Неолит- Ранняя бронза). Номер 
гранта No 11-6a625     

30  Hovsepyan I., Mnatsakanyan A. 2011,  24-54.     
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4. К отличительной особенности группы образцов из погребения №13 сле-
дует также отнести нахождение редких центрических форм диатомей 
(обр. № 1, 2, 10). 

5. Два метода лепки тулова сосуда могут быть прослежены по материалам 
из погребений Талина и поселения Цахкасар-1. Карасы были изготов-
лены вручную, при помощи глиняных лент и кольцевого налепа. Сосуды 
малых форм (маленькие миски) имеют признаки изготовления при по-
мощи формы. Об использовании подобных форм свидетельствуют следы 
материи на внутренней и внешней поверхностях срединного слоя стенок 
сосуда. На материалах Цахкасара-1 следы изготовления при помощи 
форм прослежены не были.  

6. Температура обжига образцов составляла 600–700°C – по петрографи-
ческим минералогическим характеристикам и результатам анализа водо-
поглащения. 

7. Исходным сырьем для материалов культовой площадки и погребении № 
7 и № 11 могли быть песчанистые, песчанисто-пепловые глины, образо-
вавшиеся за счет перемыва и переотложения рыхлых прослоев игним-
бритовых туфов средне-верхнечетветичного возраста, широко развитых 
в регионе. Сырьем для второй группы (образцы погребения № 13) могли 
быть песчанистые и пепловые диатомитовые глины нижне-среднечетвер-
тичного возраста, которые представлены также Паракар-Аргавандской 
группой источников. Петрографический состав глиняной массы керами-
ки Цахкасара-1 с содержанием вулканического пепла указывает на при-
вязку сырья к геологическим формациям Аргацского вулканического ре-
гиона.         
Рассматривая вышеотмеченные данные, необходимо отметить, что, на-

чиная с самого раннего керамического комплекса Апарана III, технология из-
готовления сосудов сохраняется во времени и пространстве. В случае Тель 
Бейт Йераха, кирбет-керакцы не принимают местные традиции, в частности 
изготовление сосудов на гончарном круге, и сохраняют свои гончарные тра-
диции.  

На всех памятниках, по результатам исследований, гончары инвестиро-
вали колоссальный труд и много времени для обработки поверхностей со-
судов. Не прослеживается связь между глиняной формовочной массой, из ко-
торой был изготовлен сосуд, и типом сосуда. Различные сосуды были за-
частую изготовлены из одинаковой глиняной массы, и наоборот, одинаковые 
типы сосудов могли быть изготовлены из различных глиняных масс. Редким 
исключением является регион Амука, где для изготовления различных типов 
сосудов могла использоваться одна и та же формовочная масса. 

Наши исследования материалов Цахкасара-1 и Талинского некрополя 
выявили различные схемы подготовки глиняного теста. В данном случае 
варьирует процентное соотношение и размерность зерен примесей. Различ-
ного рода примеси специально добавлялись иногда даже в тех случаях, когда 
в этом не было функциональной необходимости.  

Ключевые слова: Куро-аракская культура, Кирбет-керакская культура, 
керамики, петрография, традиция, шамот. 
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ԻՆԵՍԱ ՀՈՎՍԵՓՅԱՆ 
ՀՀ ԳԱԱ Հնագիտության եւ ազգագրության ինստիտուտ 

inessaho@gmail.com 

ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԼԵՌՆԱՇԽԱՐՀԻ ԵՒ ԼԵՒԱՆՏԻ 
ԽԵՑԵԳՈՐԾԱԿԱՆ ԱՎԱՆԴՈՒՅԹՆԵՐԸ  ՎԱՂ 

ԲՐՈՆԶԻ ԴԱՐՈՒՄ (ԸՍՏ ՊԵՏՐՈԳՐԱՖԻԱԿԱՆ 
ՀԵՏԱԶՈՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ) 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Ուսումնասիրության նպատակն է Մերձավոր Արևելքի վաղ բրոնզեդարյան 
նշանավոր հնագիտական մշակույթներից մեկի՝ «Կուր-Արաքսյան» յուրօրինակ 
խեցեղենի տեխնոլոգիական առանձնահատկությունների վեր հանումը պետ-
րոգրաֆիական հետազոտությունների օգնությամբ ստացված տվյալների հի-
ման վրա:   

Կուր-արաքսյան և Կիրբեթ-կերակյան խեցեղենի ուսումնասիրությունների 
արդյունքում հետազոտողները առանձնացրել են հինգ տեխնոլոգիական նմա-
նություններ, որոնք վկայում են ժամանակի և տարածության մեջ խեցեգործա-
կան ավանդույթի հարատևության մասին: Դրանք են` տեխնոլոգիական ավան-
դույթների պահպանողականությունը, խեցանոթի արտաքին մակերեսի հանգա-
մանալից  հարդարումը, անոթի ձևի և կավախմորի միջև կապի բացակայությու-
նը (բացառություն Ամուկի դաշտի խեցեգործական արտադրանքի), կավախառ-
նուրդների բազմազանության առկայությունը (չկա որոշակի դեղատոմս), օջախ-
ների պատվանդանների պատրաստման՝ և հասարակ խոհանոցային խեցեղենի 
համար օգտագործված կավախմորների տարբերությունը: Խեցեղենի կավա-
խմորին հաճախ ավելացվել է շամոտ,  հավելախառնուրդները հաճախ ավելաց-
վել են կավախմորին առանց որոշակի տեխնոլոգական անհրաժեշտության:  

Բնական գիտությունների ընձեռած հնարավորություններով, մասնավո-
րապես պետրոգրաֆիական հետազոտության մեթոդով խեցեղենի ուսումնա-
սիրությունները տալիս են արդյունքներ, որոնց օգնությամբ հնարավոր է պար-
զաբանել, թե ինչպես է Կուր-արաքսյան խեցեգործական ավանդույթը հարա-
տևում ժամանակի և տարածության մեջ էթնիկական ու մշակութային տեղա-
շարժերի ընթացքում:    

Բանալի բառեր` Կուր-արաքսյան մշակույթ, Կիրբեթ-կերակյան մշակույթ, 
խեցեղեն, պետրոգրաֆիա, ավանդույթ, շամոտ.   
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ABOUT POT-MAKING TRADITIONS OF THE 
ARMENIAN HIGHLAND AND LEVANT IN THE EARLY 
BRONZE AGE (BASED ON PETROGRAPHIC STUDY OF 

CERAMICS) 

SUMMARY 

The article presents the results of petrographic analysis of the unique ceramic 
assemblages of the Kura-Araxes culture. In particular, comparative analysis of the 
Kura-Araxes and Kirbet-Kerak ware conducted by scholars revealed several simi-
larities: technological conservatism, priority of surface treatment, lack of fit  

between form/function and fabric (Amuq plane KA Ware is an exception), va-
riability of fabric and separation of cooking ware. The Kura-Araxes pottery was 
made mainly of a local row materials and it was hand-built (by means of coils or in 
some cases, mold). Comparative research revealed that the potters invested time 
and effort in ceramics surface treatment. In some cases, grog temper was added to 
clay paste, and its usage is ascribed to the Kirbet-kerak ware tradition, when the 
producers segregated themselves from the local cultural environment. In Tsagh-
kasar-1 the inclusion of volcanic ash is recorded, which has also local origin and is 
found within the territory of the site. Inclusions were often added to clay paste 
without any functional and technological need. Thus, the technological study of the 
Kura-Araxes ceramics reveals how the pot-making tradition persisted in time and 
co-existed with local traditions of Levant.    

Keywords: Kura-Araxes culture, Kirbet-Kerak culture, ceramics, petrography, 
tradition, grog. 
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DOCUMENTS ON HAKOB ZAVRIYAN’S ACTIVITIES IN 
ERZRUM (1916)  

At the times of the First World War and the Armenian Genocide there were several 
priority problems Armenians came across, among them-the improvement of the state 
of Armenians in the territories which had been captured by Russians at the Caucasian 
Battle, the provision of migrants with shelter and the first aid, as well as the 
cushioning of the unfriendly attitude and malevolent policy towards Armenians by 
the headquarters of the Russian Army and the authorities.   

 Armenian and Russian-pan-Russian social, political and charitable organi-
zations were actively engaged in various activities in order to find a solution for the 
above-mentioned problems.  Thus, not surprisingly, a number of authority-workers 
of Armenian National Parties were continuously moving to various settlements of 
Western Armenia and as representatives of social organizations which aimed at the 
protection of migrants, carried out the mission of providing the Armenian population 
with the necessary aid,  regulating the problems which were of vital importance for 
them and protecting their rights.    

The documents which we will publish, present in a systematic and organized 
way the activities which embraced the period lasting from the end of July 1916  till 
the beginning of September, promoted by one of the activists of this period-Hakob 
Zavriyan, who organized the mission of providing accomodation for the Armenian 
migrants and improving their living conditions. After moving to Erzroum Hakob 
Zavriyan had already managed to gain universal recognition, trust and authority 
among the statesmen and political figures of several Russian and European 
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countries∗, owing to the active political activities promoted by him as a 
representative1 of  a number of charitable organizations since the beginning of 1910s. 
It  is worth mentioning that his authority and diplomatic capabilities played a great  
role in the issue of regulating the complicated matters which were created for 
Armenians, while at the same time without arousing the discontent of the Russian 
side, as far as H. Zavriyan always used to take  into consideration the interests of 
both sides when  offering solutions to various problems.  

The Soviet historiography, as well as the Armenian historiography of the Soviet 
Union period did not pay great attention to the problems concerning the Armenian 
migrants in particular and the First World War in general. A. Kourtsev, a professor at 
Koursk Pedagogical University, explains this phenomenon in the following way2; it 
was non-beneficial and unfavorable for the Russian authorities to elucidate and 
compare on the one hand the policy made by the tsarist government before the 
February Revolution in 1917 and on the other hand their own policy of showing aid to 
the migrants and the massively evacuated population in 1918–1925s, as well as  during 
the Second World War. On the whole accepting this viewpoint, we should add that 
starting from the second half of the 20th century under the circumstances of raising and 
contemporizing the Armenian Genocide problem, the Soviet Union period Armenian 
historians, nevertheless, had to touch upon those issues to some extent as well. Among 
the historians of the given period, particularly the historians J. Kirakosyan and M. 
Arzoumanyan were briefly touching upon the negative attitude3 of the tsarist 
authorities towards the Armenian migrants and the organizations which were carrying 
out the mission of providing the migrants with shelter and necessary aid, etc…4.   

The interest towards the mentioned issues rose in the last years of the existence 
of Soviet Union, especially in the post-Soviet period5.  Many documents are 

                                                      
∗ From this point of view it is not strange that after the February Revolution in 1917, in spring 

H. Zavriyan is appointed as a general-commissar of the territories (Van, Khnous, Erzroum, Trapizon) 
captured by the Russian side, political assisstant of P. I. Averyanov, thus continuing his national and, 
why not, state activity. 

1 H. Zavriyan was given permits by the General Committee of the Union of pan-Russian cities 
and the Armenian Committee in Moscow. The first one was for the regions of Erzroum, Khnous, 
Manazkert and Van, while the second permit was for Moush. Besides, on August 5 the head of the 
region of Erzroum-Maksimov gave a special permit to H. Zavriyan ordering the heads of the precincts 
to aid him by all means to get acquainted with the state of the migrants and  to take measures 
concerning their situation, See ANA, f. 503, 1, ts. g. 81, pp. 1–4.  

2 Kourtsev A. N., Refugees of the First World War in Russia (in Russian) //http://historical-
ticles.blogspot.com/ 2011/10/blog-post_06.html, p. 1. 

3 Kirakosyan J., 1967, 466. 
4 Arzoumanyan M., 1969, 479–480. 
5 See the following dissertations; PhD dissertation – Haroutyunyan A., 1989, Danielyan E., 

1996, Doctorate dissertation – Sahakyan R., 2013, Stepanyants M. Kh., 2013.  
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published in this period, studies are being carried out, which elucidate the state of the 
Armenian areas (Van, Taron, Khnous, Erzroum, etc.) captured by the Russian Army, 
namely, their social-economic, political and juridical situation and other issues. 
Besides, if conditioned by the abundance of materials of this period the state of the 
situation in Van was presented  rather in detail, then the same cannot be said about 
Erzroum, which was of great strategic importance. Of course, the historian A. 
Haroutyunyan somehow touched upon Erzroum in his works6, but the period 
mentioned above in general and  H. Zavriyan’s activity in particular haven’t been 
elucidated by the presenters of this period properly, so the documents which we are 
going to publish aim at filling this gap. The documents presented below are kept in 
the National Archive of Armenia. The documents are being published for the first 
time after the correction of some spelling and punctuation mistakes by us. Our  
interventions are made in slash brackets.  

 
N1 

  Докладная Я. Завриева районному начальнику Максимову о временных 
мерах в отношении армян-беженцев 

5 августа 1916 г. 
 Эрзрум 

С движением русских войск на запад  и на юг все увеличивается число 
спасшихся от резни армян, которым удалось скрыться в горах  и у курдов. Если 
не принять немедленные меры к  их устройству, то им грозит самая печальная 
будущность. Закавказье уже пересыщено беженцами. Они являются тяжелым 
бременем для местного населения, которое само страдает от недостатка хлеба, 
сильной дороговизны и невозможности урегулировать снабжение Закавказья 
припасами по железным дорогам. 

Беженцы опасны в санитарном отношении, ибо будучи расселены в домах 
крестьян, они создают скученность и распространяют заразные болезни, про-
никающие даже в войска. 

Справедливый наблюдатель не может не заметить, что нынешние беженцы, 
пережившие ужасы,  резни, проявляют немало признаков потери душевного 
равновесия.  Лишенные на долгое время труда, они не могут найти нужное ду-
шевное успокоение. Получая там общественную помощь, они постепенно утра-
чивают сознание, что работа даст право на хлеб. Постепенно они теряют тру-

                                                      
6 Avetis Haroutyunyan, after defending his PhD dissertation in 1989 later had published its parts 

in separate articles in different journals. In one them (Haroutyunyan A., Year D, 2007, 59–77. He 
also touched upon Erzroum, but the period we are interested in and H. Zavriyan’s activity haven’t 
been elucidated in his article.  
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доспособность и нередко превращаются в тунеядцев. А между тем это население 
тысячелетиями кормилось исключительно своим трудом и кормило даже 
миллионы курдов и турок. Было бы неэкономно не использовать этот 
трудолюбивый народ не только для его собственного блага, но и для нужд войны. 

Приближающаяся зима заставляет обратить сугубое внимание на необхо-
димость принять экстренные меры  по устройству судьбы этих беженцев.  

Положение сейчас таково, что  
1) Беженцев пока невозможно оставлять в  районах Эрзинджана7 и Мама-

хатуна8 в виду их необеспеченности  в военном отношении 
2) Невозможно допустить их переселение на Кавказ  по вышесказанным 

материальным и санитарным соображениям. 
3) Нельзя допускать скучения беженцев в гор[оде] Эрзеруме ввиду недос-

татка помещений и  по санитарным причинам. 
4) Необходимо всячески устранить возможность в многотысячном  насе-

лении тунеядства, развращающе действующего на нравственность вся-
кого народа. 

Ввиду этого необходимо, чтоб беженцы не были  высланы на Кавказ, чтоб 
они были поселены в районах более или менее обеспеченных в военном отно-
шении и в отношении продовольствия.  Их присутствие в своем районе было  
бы в т[о]й или другой степени полезно и для армии. 

Вся завоеванная страна покрыта опустевшими селениями, а поля, покину-
тые жителями, полны  еще несжатой  пшеницей. 

В данном случае, даже было бы неэкономично не использовать всего этого 
добра для нужд оставшегося населения и армии. Сбор этой пшеницы способст-
вовал бы уменьшению количества зерна, нужного для доставки с Кавказа  в це-
лях  питания района. 

Ввиду вышесказанного представлялось бы соответствующим интересам 
общего дела: 

                                                      
7 Yerznka (Turkish Erzinjan), city and province in the western part of the province of Erzroum, 

in the pond of the upper stream of Yeprat. Yerznka, deprived of Armenians, had become one of the 
main places of the abolition and exile of Armenians. In July 1916, after the invasion of Yerznka by 
the  Russian troops, hundreds of Armenians came back to their settlements through the efforts of the 
fidayis Murad of Sebastia, Kaytsak Araqel and Vardan Shahpaz. 

8 Derjan, province in the region of Erzroum of Western Armenia, in the upper stream of 
Western Yeprat, with Derjan (Turkish Mamakhatoun) as its administrative center. At the beginning of 
April 1915 the first massacres began in Derjan. In February-March 1916 the Russian troops captured 
Derjan.Through the efforts of the Armenian volunteers and Armenian organizations some part of the 
population of Derjan, those people who had managed to survive the Genocide, returned to their 
settlements in fatherland. On February 8, 1918 Turks recaptured Derjan. 
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1. Разрешить беженцам, прибывающим с Западного (Эрзинджан) направ-
ления группами, в покинутых жителями селениях Эрзерумской долины  и при-
легающих к ней местностей, а беженцам из южного –Мушского направления,  
селиться в покинутых  селениях районов Хныс9-Мелазкерт10-Буланых11. 

2. Разрешить им жать и косить на землях, принадлежащих каждой занятой 
ими деревне.  

3. Ввиду трудностей выделить отдельным семьям или лицам особые земе-
льные участки для пользования.  Было бы полезно, чтоб  поля каждой такой де-
ревни были сданы всей поселившейся в ней общине, к[о]т[о]рая д[олжна] про-
изводить работу сообща и разделять продукты поровну среди своих членов. 

4. Община получит в свою пользу только половину собранного урожая, а 
другая половина пойдет в распоряжение г. районного начальника. 

5. Немедленно по окончании уборки зерна и сена община каждой деревни 
обязана приступить к запашке озимых полей и к посеву озимых хлебов. Запа-
хивать надо не по расчету нужд данной общины, а возможно большое прос-
транство, насколько позволят силы общины, дабы урожай следующего года 
был наибольшее количество зерна для нужд армии и населения. 

6. Г[осподин] районный начальник будет способствовать населению в 
снабжении нужными орудиями  и зерном на обсеменение, а также рабочим 
скотом, насколько, конечно,  возможно осуществить при наличности военного 
положения.  

                                                      
9  Khnous, province and city in the region of Erzroum of Western Armenia, situated in the pond 

of tributary Khnous at the right-side of Aratsani. At the beginning of February 1916, before the 
invasion of Khnous by Russian troops, the retreatirng Turk and Kurd military men put to the sword 
dozens of Armenians who had stayed in the city (only 6 of them were saved). The small number of 
the population of Khnous, who returned in 1916-1917, migrated to Transcaucasia in Februry 1918, on 
the eve of the Turkish seizure. In 1917 a number of people from Khnous joined Andranik’s 
detachment and were actively taking part in the batlles of Zangezour in 1918. Nowadays the province 
of Khnous, mainly populated with Kurds, is an area in Erzroum. 

10 Manazkert, Malazkert, Melazgerd, a small province in Moush province of the region of Bitlis, 
Western Armenia, situated in the valley of the river Aratsani. In May 1915 under the conditions of the 
advance of the Russian Army the Armenian population of Manazkert managed to escape a massacre, 
only small carnages were made mainly in separate villages populated with Kurds. Later, at the times 
of the withdrawal of the Russian Army, the local Armenian inhabitants migrated to Eastern Armenia. 

11 Boulanakh, Boulanak-a small province in Moush province of the region of Bitlis, Western 
Armenia, situated in the valley of the river Aratsani (Mourad) and its tributaries. In 1915 at the times 
of the Genocide the Armenians of Bitlis were also subjected to massive massacres. The 
predominating part of the Armenian population of Bitlis was rescued migrating to Manazkert which 
had been captured by the Russian army, although here as well there were slaughters in some villages. 
Those who managed to escape the slaughters migrated to Eastern Armenia. 
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7. Ввиду приближения новой зимней кампании и необходимости заранее 
подготовить для армии теплые чулки, рукавицы и душегрейки-необходимо те-
перь же снабдить женщин-беженок шерстью для пряжи ниток и для вязания  из 
них вышеназванных вещей. 

Если будет установлена соответствующая плата за каждую связанную вещь, 
то работа женщин внесет большое  подспорье в бюджет беженской семьи. 

Интендантство могло бы использовать труд беженок и для шитья солдат-
ского белья. 

8. Ввиду наличие большого количества пшеницы на полях Байбурта12 и  за-
падного Эрзинджана, необходимо давать группам беженцев-мужчин разрешение 
на жатву в тех районах, отводя им участки не на каждое лицо, а на всю группу. 

Из полученного зерна 1/2-1/3 поступит в распоряжение гօсподина район-
ного начальника, а остальное  в пользу беженцев. 

9. Для возможно большей реализации урожая в районах Байбурт-Мамаха-
тун-Эрзинджан-можно было бы организовать рабочие отряды из беженцев-
мужчин, оставшихся на Кавказе, и посылать их в те места [Байбурт-Мамаха-
тун-Эрзинджан] за вознаграждение из 2/3 урожая.   

10. Расселение беженцев по деревням, организация самопомощи и всякого 
рода работ, а также разверстка урожая могут быть поручены армян[ском]у ко-
митету13, состоящему из выборных лиц и одного главного уполномоченного от 
армян, или его заместителя. 

Ввиду того, что время уже позднее и зерно вскоре начнет осыпаться на 
полях, необходимо экстренно разрешить вышеприведенное ходатайство. 

Можно с уверенностью сказать, что если бы подобная мера  была допуще-
на уже весной этого года, то уродившееся в  районе завоеванной области зерно 
могло бы в чувствительной мере удовлетворить местные нужды в хлебе. Этим 

                                                      
12 Baberd, Bayburd, city and province in the region of Erzroum, in the name-sake province of 

the small province of Sper in Western Armenia, situated in the upper pond of the river Chorokh.  In 
the 16th century it was included into the elayet (state) of Erzroum as a Sanjak (district). In June 1916 the 
Russian Army captured Baberd. A small number of polulation of Baberd returned to their settlements. 
They were shown a great aid by the Sepouh (Օld Armenian prince)-Arshak Nersisyan who was 
appointed as head of the province of Baberd with extraordinary authorizations. In 1918 Sepouh’s 
detachment of 350 warriors managed to rescue the last crumbs of the migrants (among them 70 orphans) 
of Baberd and to help them reach Eastern Armenian.   

13 After the capturing of Erzroum a Committee of Armenian migrants (AMC) was created in the 
city, which, according to its charter, was responsible for handling the communal issues of the region. 
The latter promoted the migrants’ displacemts and resettlement, took care of them-providing them 
with the necessary medical and judical help and dividing among them the state benefit, see 
Haroutyunyan A., 2007, April, p. 61. 
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облегчено было бы напряжение России в снабжении хлебом Кавк[азско]го 
фронта и была бы облегчена работа обозов. 

Никому не известно в какую форму выдаются  окончательные планы пра-
вительства в отношении завоеванных земель ко времени ликвидации войны. 
Поэтому вышеприведенные меры д[олжны] носить временный характер впредь 
до разрешения судьбы края законодательным путем. 

Яков Завриев 
NAA, f. 503, l. 1, f. 69, pp. 33–53.  Copy. Handwriting. 

N 2 
Спендиарову председателю Азгаина14 о поселении беженцев  армян в 

покинутых селениях  Эрзерумского района 

7 августа  1916 г. 
Эрзрум 

Сегодня получил разрешение Командующего15 временно поселять бежен-
цев в покинутых селениях района, с тем чтоб снимали созревшие хлеба, отда-
вая половину казне, немедленно запахивали, засевали возможно большие пло-
щади зерном, особенно ячменем. Районный начальник обязуется дать зерно  
для обсеменения. Необходимы земледельческие орудия и скот. Прошу поторо-
пить выслать возможно больше плугов, серпов. Скота могу купить несколько 
сот голов. Необходимы пятьдесят тысяч. Ожидаю Рубена16 в пятницу, чтоб 

                                                      
14 National Bureau or National Central Bureau of Tiflis (October 1912-October 1917); it was 

founded in the convention counsel of the representatives of the most populated Armenian centers 
(1912). Its purpose was to make use of the situation created in the result of the Balkan Wars of 1912–
1913 and to achieve the solution of the Armenian Matter. The members of the National Bureau 
included the representatives of nearly all the National Armenian parties and organizations. 
«Dashnaktsoutyoun» party was in the leading role. At first National Bureau was realizing the mission 
of preaching the Armenian Matter. In the period of the First World War the party was organizing 
Armenian Voluntary Detachments and it also dealt with the issues of providing Western Armenian 
Migrants with a place for living and food. After the February Revolution of 1917 the National Bureau 
ceased its activity.  

15 Yudenich Nikolay (1862–1933)-general of the cavalry of the Russian Army. In 1914 he was 
appointed as the head of the officer corps of the Caucasian Army and in Sarighamish he led the 
destruction of  Enver’s army. In 1915 he was appointed as the commander of the Caucasian Army. In 
the period of his years of command Van passed from hand to hand. On February 15-16, 1916 he won 
in the battle of Erzroum and then liberated Trapizon. Iin summer 1916  most part of Western Armenia 
was already liberated. From February 1917-May 1917 he was the commander of the Caucasian front.   

16 We mean Rouben (Ter-Minasyan Minas), who was a former member of  the party ARF,  
leader of the self-defending activities of Sasoun in 1915, then he moved to the Caucasus with a 
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урегулировать оседание и работу его беженцев. Прошу передать сказанное 
председателям заинтересованных обществ. Необходимо, чтоб Ростом17 
торопился приехать и принять от меня дела. Полагаю нужным торопиться в 
Тифлис продолжать  дело. Сообщите Ваше мнение. Деньги нужны немедлен-
но, иначе все потеряем.  

Завриев 
 NAA, f. 503, l. 1, f. 69, pp. 57–58.  Copy. Handwriting. 
 

N3 
Господину председателю Азгаин бюро о переговорах с районным 

начальником   Максимовым  

8 августа 1916 г. 
Эрзрум 

По соглашению с район[ным] началь[ником] Максимовым и с ген[енерал] 
квар[тирмейс]т[eром] Томил[иным]18 я подал докладную записку, к[а]к 
кажется уже писал Вам. Основные ее пункты: 

1. Беженцам разрешается оседать: 
а) идущим от Эрзиндж[анско]го направления – в район Эрзерумской 

обл[асти] - вплоть до Тортма19 и Ольты20.  
б) Идущим от Муша- в районах Хных [Хнус] Мелазкерт-Буланых. 
2. Они должны жать бесхозяйные поля, давая казне ½ жатвы. 

                                                                                                                                       
number of fidayis. In 1917–1918 being a member of the Armenian National Counsel he handled the 
activity of providng Armenian migrants with shelter and later was appointed as Military Minister of 
the Republic of Armenia. 

17 Rostom (Zoryan Stepan) Abrahamyan is one of the founders of the party ARF. He is the 
author of the theoretial part of the first program of ARF party and had an essential role in the works of 
the publication of «Droshak (Banner)» - the central organ of the party. At the beginning of the Second 
World War he moved to Europe, Russia. After the February Revolution in 1917, when the Russian 
Army had left Western Armenia, he cooperated with S. Shahoumyan. He also collaborated with 
Mourad Sebastatsi and Sepouh. In 1919 he died of typhus. 

18 Tomilin Sergey (1875-), general-mayor of the Russian Army. 
19  Tortoum Berd, Western Armenian village, situated in the province of Tortoum of the Vilayet 

(region) of Erzroum. There are no data maintained about the population. They were ejected by force 
during the Genocide in 1915. Most of them were killed on the way of exile. 

20 Olti-Voghtik, Oughtik, city at the shore of the right tributary-Olti of the river Chorokh.  In 
1915–1916 the prevailing part of Armenian migrants, notwithstanding the obstacles imposed by the 
Russian authorities, came back. On April 9, 1918, the Turks captured Olti. On March 16, 1921 by the 
Moscow Russian-Turkish agreements Olti passed to Turkey together with the other provinces of Kars. 
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3. Должны вспахать и засеять озимые хлеба – возможно большее 
пространство 

4. Можно посылать с Кавказа партии беженцев - мужчин для жатвы полей, 
бесхозяйных- за  2/3 урожая, а 1/3 отдавать казне. 

5. Оседание крестьян временное, вплоть до ликвидации войны и разреше-
ния вопроса о завоевании областей законным путем. 

6. Правительство даст по возможности зерно на обсеменение. 
7. Интендантство даст заработать женщинам-беженцам, заказывая шитье 

солдатск[ого] белья и вязание шерст[яных] носков, руковиц и душегреек для 
солдат. 

Вчера - 7 августа я получил уведомление, что Командующий утвердил 
этот доклад. Вот его резолюция: «Разрешаю. Поселенцев обязать сеять 
преимущественно ячмень. Предупреждаю, в случае необходимости в селениях 
для расквартирования войск все жители  - пришлые и коренные, независимо от 
национальности, будут высланы». 

Резолюцию эту сообщил мне район[ный] начальник Максимов, при 
следующей бумаге, от 7 августа за № 2577: «Настоящим сообщаю, что Ваша 
записка «О временных мерах в отношении армян-беженцев» была мною при 
репорте от 5 августа за 2555, передана генерал-квартирмейстеру21 Штаба 
Кавк[азской] армии, причем на означенном моем рапорте Командующий  
Кавказской армией положил резолюцию: (смотри выше). Максимов. 

Вчера же Максимов прислал мне срочно 2 ое отнош[ение] за № 2584 от 
7/VIII [1916] «В дополнение к отношению  моему за № 2577, сообщаю, что 
мною предложено этой осенью на обсеменение озимых полей выдавать жителям 
района, в пределах возможности, семена (смотрите § в Вашей записке). 
Выдавать же населению земледельческие орудия, за отсуствием каких - либо 
кредитов, не могу, в виду чего прошу Вас на сей предмет по отношению к 
армянам-беженцам, спешно войти в сношения с Центр[альным] управл[ение]м 
Арм[янско]го Благотв[орительного] общ[ест]ва22 в Тифлисе». Максимов. 

                                                      
21 Maslovkiy Yevgeniy Vasilyevich  (1876–1971), Russian general, Head of Delivery Affairs of 

the Caucasian Army Officer Crops.  
22 Armenian Charitable Company of the Caucasus is an elucidative-cultural organization 

(1881–1921) founded on the initiative of doctor B. Navasardyan with the active participation of the 
writer Gabriel Soundoukayn. It was aimed at showing financial aid and realizing elucidative activity 
among the Armenians who had migrated to Transcaucasia in the result of 1877–1878 Russian-
Turkish war, particularly to those Armenians who had migrated to Tiflis, as well as to the Armenians 
of Western Armenia. He carried out a lot of activity also to help the Armenian migrants and to 
reconstruct Western Armenia in the period of 1914–1918. 
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На основании этих документов, отчасти и до них, на основании частных 
соглашений с Максимовым, в отдельном каждом случае,  мы посылаем уже бе-
женцев оседать  в деревни армянские и бывшие турецкие, то есть 850 беженцев 
здесь расселено уже в 31 деревне, главным образом в сев[ерной] части долины 
и в предгорьях. 

NAA, f. 503, l. 1, f. 82, pp. 1-2.  Copy. Handwriting. 

N 4 
Прошение Его Высокородию Господину районному начальнику 

Максимову о выдаче удостоверений для беженцев 

12 августа 1916 г. 
Эрзрум 

Имею честь просить Ваше Высокородие выдать по прилагаемому списку   
удостоверение двадцати шести крестьянам-беженцам, жителям Держана, дабы 
они могли приступить к жатве своих полей и запашке их.  

На основании разрешения г[осподи]на Kомандующего Кавказской армией 
о предоставлении беженцам возможности жать и пахать земли в селениях, 
покинутых жителями, покорнейше прошу не отказать дать на руки Ваше 
письменное предложение г[осподам] местным участковым начальникам, чтоб 
они отвели беженцам по сему списку, на всю группу в целом, какое - либо еще 
бесхозяйное селение для жатвы, если бы их собственные хлеба были уже от-
няты военным ведомством, или если бы у данной группы беженцев оказалась 
возможность продуктивно продолжить свою полевую работу. 

Д[окто]р мед [ицины] Завриев 

Район[ный] начальник-Максимов был в отпуску. Его помощник Голени-
щев-Кутузов вызвал меня и сказал, что не м[ожет] дать разрешения, ибо я дол-
жен назвать деревни с бесхозяйными полями, чтоб он записал их имена. Я ему 
ответил, что мы не можем отсюда знать это, но местный участковый начальник 
разрешит сам на месте вместе с крестьянами. Он не согласился и заявил, что 
сперва письменно запросит о таких деревнях местного начальника, а потом 
даст разрешение. 

Я – сколько же времени это потребует?. 
Он – Около 1-12 дней. 
Я – Ведь это выйдет, что вы к[а]к бы нарочно затягиваете дела, чтоб хлеба 

все дозрели а потом и отправление туда крестьян сделалось практически не 
нужным. 
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Он – Я знаю, что туда возвращаются уже турки и курды и я не могу 
позволить армянам захватить их земли и хлеба. 

Я – Если Вам так дороги турки и курды, которые бессовестно грабили и 
убивали своих же соседей армян, и если Вы считаете, что вопрос о жизни 
несчастных  беженцев нисколько Вас не интересует-то скажите прямо. В своей 
бумаге я ясно пишу о бесхозяйных деревнях  которых еще весьма много, ибо 
более половины жителей ушло. Но поэтому-то я и просил предоставить 
начальникам участка право лично определять бесхозяйные деревни, что не хочу 
вступать в конфликт с мусульманами.  Если же Вы не хотите понять логичности 
моей просьбы, то только потому, что хотите найти формальные поводы от-
клонить то право на работу и поселение, которое им дано командующим. Я вижу 
только из этого, что при турках армянам жилось много лучше, чем при русских, 
и что сохранив христианство при турецком владычестве мы  принуждены 
принять мусульманство, чтоб иметь право жить на своей земле. 

Вместо того, чтоб помогать нам, Вы бьете лежачего, больного. Это ли рус-
ская благодарность за перенесенные мучения? 

Он-Вы жалуетесь, что мы стоим за мусульман, а те жалуются, что им нет 
житья от армян. 

Я – Вы, конечно можете мне привести жалобы мусульман. Но разве у Вас нет 
благородных движений души,  Вы не можете сами разобраться в том, где ложь и 
клевета мусульманских главарей и где истина?. Вам жалуются мусульмане, 
которые сами совершали зверства, и не слушаете армян, которые прямо указы-
вают и называют имена преступников, ныне обласканных русской властью. 

Он – Мы не можем входить в разбор прежних недоразумений. Мы получили 
распоряжение, что все, что произошло до нас, не должно нас интересовать, а 
потому мы не можем входить в разбор. Для  нас все равные отныне. 

Я – Такое заявление делает мне ясным, что русская власть санкционирует 
преступления, которые обычно караются законом. Это еще ярче рисует мне 
насколько русская администрация хуже турецкой, ибо последняя по крайней 
мере делала вид[,] что старается  быть справедливой, а Вы не стесняетесь зая-
вить мне - армянину Ваше циничное мнение, что Вам нет дела до совершенных 
против армян преступлений, и Вы сами затрудняете еще и без того обездо-
ленного армянина. 

Разговор этот происходил в присуствии других чиновников (прапорщик 
Иванов, прапорщик Кименецкий) и велся в повышенном тоне. 

На другой день мне было выдано просимое удостоверение. 

Я[ков] Завриев 
NAA, f. 503, l. 1, f. 82, pp. 13–16.  Copy. Handwriting.  
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N 5 
 Инструкция  для армян –беженцев, расселяемых в деревнях 

9 августа 1916 г. 
Эрзрум 

С разрешения Команд[ующе]го Кавказской Армией армяне беженцы, в 
каких  селениях обязаны: 

1. Жать посевы всюду, где им это разрешается участковыми 
начальниками, в возможно большем количестве, по мере сил беженцев. 

2. Покрытые хлебами поля передаются не отдельным лицам, а всей общи-
не, поселяемой в деревне. 

3. Половина сжатого крестьянами урожая передается казне, к[о]торая от-
пускает общине на обсеменение нужное количество зерна из своей части. По-
ловина урожая будущего года также  должна быть сдана казне. 

4. Каждая община старается запахать и засеять возможно большую площа-
дь земли в отведенных ей селениях, причем особенно усиленно должна засе-
вать ячмень. 

5. Комитетом принимаются усиленные меры к закупке скота и раздаче его 
крестьянам, но для этого потребуется некоторое время. 

6. В ожидании прибытия скота, крестьяне не должны терять времени и 
должны стараться жать и косить пшеницу всюду, где только могут, складывая 
их на полях в  скирды. Чем большой запас они сделают для себя, тем легче 
крестьянин будет жить до нового урожая. Если крестьяне не сделают этого, то 
все зерно успеет осыпатся, и они ничего не смогут получить. 

7. Комитет будет стараться выдавать по 1 паре волов на каждую группу в 
15 человек- считая в том числе и женщин и детей. Те крестьяне, у которых 
имеется собственный скот, конечно, не получат быков  от Комитета. 

8. Группа крестьян, сделавшаяся хозяйкой пары быков, данных ей  Коми-
тетом, обязана уплатить комитету по 2 кило зерна на содержание детских при-
ютов и на другие расходы комитета. 

9. Каждое селение выбирает из своей среды старшину и писаря, и ведет 
все записи и отчеты, которые потребует комитет, и исполняет все 
распоряжения правительства. 

10. Старшина и писарь ответствены перед начальником участка и комите-
том за все обманы, кражи, насилие и за совершенные в их деревне нарушения 
преподанных правил. 

11. Комитет назначает Уполномоченных округами, которые руководят 
всеми делами и работой крестьян в деревнях, находящихся в их округе. 
Крестьяне обязаны исполнять законные требования уполномоченных. 
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12. В присуствии уполномоченных выделяется в пользу казны причитаю-
щаяся ей половина доли зерна от урожая.  

13. В свое время комитет раздает женщинам прялки и шерсть для пряжи ни-
ток и для вязания теплых вещей, как для самих беженцев, так и для нужд армии. 

14. Беженцы должны всеми силами стараться запастисть на зиму воз-
можно большим количеством зерна. Это надо потому, что зимой, во время сне-
гов почти невозможно будет снабжать их казенным хлебом, и тогда крестьянам 
будет грозить голод. 

15. Крестьяне д[олжны] стараться жить отныне своим трудом, дабы не 
быть обузой государству  и заслужить доверие к себе со стороны 
правительства за трудолюбие и честность. 

17. Военные власти вынуждены будут селить солдат на зиму в крестьян-
ских домах, поэтому беженцам необходимо селиться в  горных деревнях, куда 
не будут селить солдат. Если крестьяне все же поселятся в долинных селениях, 
то они могут быть выселены силой зимой. Это было бы большим бедствием и 
поэтому лучше всего послушаться совета. 

18. Если крестьяне-беженцы хотят обработать бесхозяйные земли в селе-
ниях, где уже есть несколько мусульманских семей, то это возможно сделать 
только по заключении письменного договора между обеими сторонами, с под-
писью и приложением печати. 

19. Если какие - либо крестьяне не уважают права  своих соседей, то 
подлежат строгому наказанию. 

20. Если какая- либо группа  крестьян продаст или передаст кому- либо 
данных ей быков, то она уплачивает за  каждого быка по 200 р. штрафа.   

21. Если бык пал от болезни, то должен быть составлен акт в присуствии 
старшины селения и 4 –х свидетелей. 

 NAA, f. 503, l. 1, f. 77, pp. 6-9.  Copy. Handwriting. 

N 6 
Записка  Я. Завриева  Ростому о текущих делах 

28 августа 1916 г. 
 Эрзрум 

Дорогой Ростом 

Вашего турка, на основании Вашего письма ко мне, русские направили к 
нам. Он живет сейчас со мной.  Постепенно выясняется, что  он глубоко отуре-
чившийся курд, если даже не настоящий турок. Он по-видимому добрый 
турецкий патриот и хотя и перебежал по личным причинам, но не задумается 
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вернутся обратно и воевать против нас, если бы турки хорошо заплатили ему 
за это. Сам он не из Дерсима, а из Харберта. Я сомневаюс насчет золотой сабли 
от нас, ибо он постоянно тычет нам газету «Азатамарт»23 от 1912 г., где сказано 
о нем, но ни разу не упомянул о сабле. Он бы нам надоел разсказами о ней, 
если бы таковая была ему подарена нами. Я постараюсь  добится того, чтобы 
его выслали в тыл и никоим образом не направили в Дерсим. Он только будет 
вредить и в удобное время продаст  и Дерсим и нас. Поэтому мы очень 
осторожны с ним в разговорах и сообщении планов. 

Вчера Багдасаров получил Вашу телеграмму о 5 тысячах и 10 тысячах руб-
лей. Он Вам вероятно ответил уже: 5 тысяч рублей есть на руках у известнаго 
Вам Атанаса∗  (бакинск[ий]  рабоч[ий]   из Биби-Эйб[ата]), а о 10 тысяч рублей  
мы телеграфировали в  «Оризон»25. Последние прибудут вероятно не скоро. 

Полагаю, что выписываете деньги для выкупа армян. По этому  поводу у 
меня несколько др[угие]  мысли, и я позволю себе их Вам высказать. Хлеба на 
полях, по-видимому, уже все опали. Все новые беженцы-армяне, если и будут 
поселены в деревнях, то не смогут добыть себе ничего и будут исключительно 
на  иждевении казенного пайка. Вы знаете, каков он будет зимою. Будут и за-
разные болезни, которые в Дерсиме, очевидно, не так распространены, ибо ме-
ньше  соприкосновения с войсками и голодными. Опыт нам показал, что усло-
вия в какие мы ставим беженцев, до того плохи, что не мало среди них 
начинают жалеть, что ушли от мусульман. Это и понятно. Раз они выжили, то 
их там поили и кормили и они жили в тепле. У них было разнообразие в пище 
и они правильно работали. Сейчас же они сидят в полуразрушенных домах, 
едят сырой черный хлеб, в полной нищете и праздности. Это особенно 
губительно отразится на детях. 

Армяне прожили в Дерсиме около 1 ½ лет. Их там кормили и не очень 
издевались над ними. Продержали их безплатно.  

                                                      
23 Political-social daily paper «Azatamart» («Freedom Fight»). Organ of ARF. It was published 

in Kostandnoupolis in 1909-1914 and 1918–1921. Editors-R. Zardaryan, G. Barseghyan. In the 
second period of its publication «Azatamart» published materials on the Armenian Genocide, 
elucidating the events of 1920-21 in Cilicia, the situation of the Armenian migrants in Greece and 
countires of Near East, etc.                      

24 «Horizon», political-social, economic and literary daily paper. It was published in Tiflis in 
1909–1918. It was the offical paper of ARF which devoted huge space to the national Armenian 
problems, particularly to the elucidament of the Armenian Matter. 

24 «Horizon», political-social, economic and literary daily paper. It was published in Tiflis in 
1909–1918. It was the offical paper of ARF which devoted huge space to the national Armenian 
problems, particularly to the elucidament of the Armenian Matter. 
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Я настаиваю на том, что этих армян следует оставит в Дерсиме до весны. 
Надо будет только  соглашение с курдами о размере платы за каждый рот. Это 
даст возможность нам составить истиную статистику армян. Я убежден, что 
получая плату за рот,  курды постараются сплавить нам и своих сирот. Послед-
нее, конечно, нам будет выгодно. 

Если турки, напрягшие все свои усилия не смогли оттеснит русских теперь 
- летом в более доступных местах, то конечно они и не сунутся в Дерсим 
зимой. Можно ручаться, что зима пройдет спокойно. Мы станем выселят армян 
оттуда с началом весны, чтобы начать полевые работы в более родных местах.  

Безопасность армян увеличится, если Ваши планы на Дерсиме будут 
осуществлятся.  

Лично я несколько внедоумении в виду того, что план от*  не ползуется 
сочувствием в среды* потому, что они  не в силах это сделать теперь. Об этом 
плане в деталях, мы поговорим с Вами, когда вернетесь. 

Совершенно иное должно быть в отношении к   армянам   из Харпута. Они 
там все время в опасности, в особенности при наступлении русских. Их пере-
режут. Их нужно выживать во чтобы то ни стало и  на это не надо жалет ни 
денег ни сил.                    

Я очень прошу Вас обдумать это. Я предвижу большое бедствие, если 
переселим всю массу дерсимских армян в Эрзинджан и Держан, где  уже поя-
вилась холера и  ходят тифы. 

Убедительно прошу Вас принять во внимание мои соображения. 
Ерванда Папазяна мы решили назначить уполномоченным от Эрз[румс-

ко]го Ар[мянско]го Комитета по делам по устройству беженцев. Он является 
кем-то вроде районного начальника и ему надо подчинить все дела, касающи-
яся беженцев  и их отношений к властям и к соседям мусульманам. 

Я представил его здесь Максимову и он согласился признать его за 
такового. 

Я остановился на Ерванде, как на ловком и смышленном человеке, 
смелом, честном и тактичном. Он молод, но зато он лишен многих недостатков 
своих сородичей и он, по-видимому, слушается советов более авторитетных 
лиц. Он еще более полезен тем, что хорошо знает округу. 

Я полагаю, что Вам следовало бы осторожно добится от Калитина26 разреше-
ния на право расселения беженцев по горным деревням, чтобы они могли запахать 
возможно больше земель и не были скучены зимой, для избежания болезнь. 

                                                      
* One word is not readable. 
* One word is not readable. 
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Максимов говорил мне, что это его – Максимова - право расселять бежен-
цев куда он хочет и что он разрешаеть нам брать  все безхозяйные деревни, но 
с условием чтоб не было столкновений с соседями мусульманами. Вы  не очень 
считайтесь с Калитиным и если будете селить в предгорьях и горах, куда не хо-
дят солдаты, то все пройдет гладко. 

Выдал Ерванду свои наставления кроме тех, которые ему даны здесь. 
Вчера вечером Максимов телеграфировал Самсону Арут[юнян]у27 о том, 

что выдал мне 25 тысяч рублей для покупки скота и зерна и просил 
немедленно возвратить ему эти денги.  

Я говорил с Др[аста]м[атом] Маркаряном, что бы он уступил нам свой скот 
за свою цену. Завтра это будет сделано, и мы получим около 150 голов скота. 

Завтра комитет наш рассмотрит этот вопрос и поручит куда направить скот. 
Вам необходимо уговориться с Парсад[аном] о закупке возможно большо-

го количества зерна, скота, а также сделать большие запасы зерна. Если можно, 
купить тысяч 30-40 пудов его и ссыпать в пустые дома, в верхние этажи, чтоб 
мыши не так много съели. 

Часть зерна нам придется перевезти в Держан и Кги для обсеменения. 
Большую часть надо спрятать  на случай внезапного недостатка хлеба– 

зимой. 
Переговорите с Парса[дано]м и часть шерсти - пудов 100 раздайте женши-

нам, особенно в семьи, чтобы приготовили себе пряжу и нитки для вязания се-
бе  же носков и рукавиц.  

Устройте, дорогой друг, так, чтобы всюду были введены запасы и 
выдавайте  все – и зерно и шерсть по весу и  по запискам, а также и скот.  

Интенданство  обратилось к нам через  Максимова с предложением шить 
белье солдатам, а Нагайбеков – вязать для солдат носки и рукавицы из  казен-
ной шерсти. Наш комитет расмотрел 2ое предложение и решил сообщить, что 
вместо денег предпочитает уплату натурой, а именно надо произвести 
прочную промывку шерста, чтобы  установить % потери веса. Женщины   
должны возвращать  интенданству вязанными вещами половину веса данной  

                                                                                                                                       
26 Kalitin Pyotor Petrovich (1853–1927), genereal, participant of the First World War. He was 

awarded the weapon of Georgiyev with the inscription «Medal for Bravery» for the participation in 
the operation of caprturing Erzroum.  

27  Haroutyounyan Samson (1869–1941). He was a member of the constituional-democratic 
party in 1906. He was elected the president of the Armenian National Charitable Organization of 
Caucasus, president of the National Bureau of Armenia, member of the Armenian National Counsel. 
He participated in the organization of the Armenian voluntary detachments in 1914–1915. He edited 
the Armenian charitable weekly paper «Hambavaber (Herald)» in 1915–1917, Caucasus Armenian 
Charity organ. 
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им чистой шерсти, остальную половину оставлять себе в качестве уплаты за 
труд. О шитье белья мы собирали справки среди женщин. 

Если у Парсадана  есть уже скот, то сообщите сюда его цену, чтоб пере-
вести деньги, и приступите к немедленной раздаче его населению, согласно 
правилам, выработанным комитетом для поселяемых беженцев (у Ерванда есть 
по 1 экз[емпляру] на арм[янско]м и русском языках). 

Сейчас Маркарян получил Вашу телеграмму о нужде в деньгах. Я еще раз 
протелеграфирую в Тифлис. Маркарян  сказал, что обдумал по какому случаю 
может послать Вам хоть немного. 

Представте Ерванда местным властям, чтоб они знали, что только он  
уполномочен комитетом заниматься устройством беженцев  в селениях Ерзнка. 
Самый город к нему не относится. 

Все говорят здесь о грязной деятельности∗ котор[ом]у Вы давно дали 
удостоверение. Необходимо отобрать последнее у  него. 

Очень прошу Вас сделать это, если только Вы находите спроведливыми 
слухи о нем. Он только может скандалить нас, как это было с Сօрофяном или 
Софоряном, о котором мне говорили как о воре и злоупотребителе доверия и 
Максимов и Нагайбеков. 

Секретарь при Ерванде из местных – (Харберт) юношей. Если понадобя-
тся вообще надсмотрщики и канцеляристы, то пришлем Вам еще. Но над ними  
должна быть  организаторская голова – иначе они быстро деморализуются и 
ничего не сделают.   

Не забывайте, что Максимов сказал мне следующее: Селите беженцев 
куда хотите по деревням. Выбирайте только  безхозяйные деревни. Избегайте 
недоразуменый с мусульманами. Жните и косите где только можете и где нет 
хозяев, а также запахивайте, где и сколько можете, безхозяйные поля. 
Заставляйте имеющих скот помогать тем, кто не имеет. Долю казны я, конечно, 
уменьшу, если сам  крестьянин будет нуждатся в полученном зерне для 
прожития. 

Используйте это теперь-же. Кто знает, что будет потом. 
Сообщают с позиций, что наши солдаты нашли изуродованных ранне-

нных, попавших в руки турок при отступлении и вновь попавших  к русским 
при наступлении, что вызвало возмущение. 

В Тифлисе открыт довольно серьезный шпионаж в пользу турок. Участво-
вали даже адютант Наместника∗ (? Як.)  и смотритель музея д[окто]р Шульц, 
не считая остальных. Это все пока между нами. 

                                                      
∗ One word is not readable. 
∗ One word is not readable. 
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Христа ради вернитесь скорей, чтобы отпустить меня. Чувствую, что 
сейчас кое – что смогу сделать в Тифлисе.  

Пишите дорогой друг. 
Посылаю с Ервандом  29-го августа 1916 год. 

 NAA, f. 503, l. 1, f. 61, pp. 3-8.  Copy. Handwriting. 

N 7 
Записка глубокоуважаему Степану Григорьевичу28 о причинах и 

результатах  поездки Я. Завриева  в Эрзрум 

Суббота 10 сентября 1916 г. 
Тифлис 

 Вчера я вернулся наконец в Тифлис из своей поездки в Эрзерум. Вернулся 
на время, чтоб урегулировать некоторые вопросы, вредившие работе. По-види-
мому придется еще раз поехать в Эрзерум. 

 Побудило меня поехать в Эрз[еру]м в конце июля следующее: 
1. Из Дерсима стали появляться волны спасшиехся армян. 
2. Местная администрация препятствовала им оседать в деревнях, а горо-

жанам не   разрешала основываться в г[ороде] Эрзеруме и не позволяла торго-
вать или заниматься ремеслом. 

3. Не имелось никаких представителей от армян для  защиты их интересов 
перед русскими властями. 

4. Вражда властей к армянам, отравлявшая существование беженцев. 
5. Необходимость выяснить на месте вопрос о ближайшей зимней кампа-

нии в отношении устройства беженцев на зиму и их перспективы в отношении 
будущего года. 

6. Причины вражды русских  и нельзя ли смягчить саму вражду. 
Я сейчас не могу останавливаться на подробностях интересных и важных. 
Через 2 часа уезжаем Адонц29 и я, хочу послать письмо с ним. Иначе – ни-

чего не дойдет до Вас. 

                                                      
28  Mamikonyan Stepan (1895–1921)-publicist, editor, cultural figure. At first he studied in 

Lazaryan theological seminary, later at the University of Moscow. He also worked as a lawyer. He 
participated enthusiastically in the cultural life of the Armenian Community of Moscow. He was the 
president of the Armenian Community in Moscow during the years of the First World War. 

29 Adonts (Ter-Avetiqyan) Nikoghayos, Gevorg (1871–1942), historian. In 1916 he was in 
Ejmiatsin, Moush, Erzroum, he participated in the archeological scientific expidition of Van. His 
works mainly concern the Medieval History of Armenians, the Armenian-Byzantine relationships, the 
matters of the Armenian church, Armenian language and literature; in 1918–20 he touched upon the 
history of the Armenian Matter.  
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Удалось добиться 
1. Юденич разрешил поселять беженцев там, где мы захотим, лишь две 

деревни были без законных хозяев. 
Позволил жать, косить, пахать и сеять всюду, где захотят, на бесхозяйных 

землях, лишь бы у них не было недоразумений ни с кем. 
2. Позволили разводить скот, где захотим, и обещали принять меры, чтоб 

солдаты не отбирали его. 
3. Начальник района от Эрзерума до Эрзнки обещал беженцам семенную 

ссуду на обсеменение с условием ½ урожая в пользу казны, если умолять даст 
больше, чем потребуется на годовое пропитание семьи. 

4. Этот начальник Максимов дал мне в займы 25 тысяч рублей на покупку 
скота и семян, но отобрал их после того, как Самс[он] Арут[юнян]  не ответил 
ему на его телеграфную просьбу, вернуть немедленно эти 25 тысяч рублей, как 
выданные ему из казенного ящика под свою ответственность. 

NAA, f. 503, l. 1, f. 54, pp. 2-3.  Copy. Handwriting. 
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ՄԱՆՅԱԿ ԵՐԱՆՈՍՅԱՆ 
ՀՀ ԳԱԱ պատմության ինստիտուտ 

mano.eranosyan@gmail.com 

ՓԱՍՏԱԹՂԹԵՐ ԷՐԶՐՈՒՄՈՒՄ ՀԱԿՈԲ ԶԱՎՐԻՅԱՆԻ 
ԳՈՐԾՈՒՆԵՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ (1916 Թ.) 

Առաջին աշխարհամարտի և Հայոց ցեղասպանության ժամանակ հայության 
առջև ծառացած կարևոր խնդիրներից էին Կովկասյան ռազմաճակատում ռու-
սական զորքերի կողմից գրավված տարածքներում հայերի դրության բարելա-
վումը. գաղթականների տեղավորումը, անհրաժեշտ օգնության ցուցաբերումը, 
ռուսական բանակի հրամանատարության և իշխանությունների կողմից 
նրանց նկատմամբ ցուցաբերած անբարյացակամ վերաբերմունքի ու վարած 
քաղաքականության մեղմումը և այլն: 

Նշված խնդիրների լուծման ուղղությամբ ակտիվ գործունեություն էին 
ծավալում հայկական և ռուսական-համառուսաստանյան հասարակական, քա-
ղաքական և բարեգործական կազմակերպությունները: Այս առումով պատա-
հական չէ, որ հայ ազգային կուսակցությունների մի շարք ղեկավար գործիչներ՝ 
որպես տարբեր հասարակական գաղթականախնամ կազմակերպությունների 
ներկայացուցիչներ, անցնում էին Արևմտյան Հայաստանի տարբեր բնակավայ-
րեր, կազմակերպում հայ բնակչությանը օգնության տրամադրման, նրանց հա-
մար կենսական նշանակություն ունեցող խնդիրների կարգավորման, իրա-
վունքների պաշտպանության գործը: 

Հրապարակվող փաստաթղթերը համակարգված և համապարփակ ձևով 
ներկայացնում են այդպիսի գործիչներից մեկի՝  Հակոբ Զավրիյանի Էրզրումի 
շրջանի հայերի, հայ գաղթականների տեղավորման, նրանց դրության բարե-
լավման ուղղությամբ ծավալած 1916 թ. հուլիսի վերջից սեպտեմբերի սկզբները 
ընդգրկող գործունեությունը: 1910–ական թվականների սկզբից ծավալած ակ-
տիվ քաղաքական գործունեության շնորհիվ, իբրև բարեգործական կազմակեր-
պությունների ներկայացուցիչ1, Էրզրում անցած Հ. Զավրիյանը արդեն հասցրել 

                                                      
1 Հ. Զավրիյանին անցագրեր էին տվել Համառուսաստանյան քաղաքների միության գլ-

խավոր կոմիտեն և Մոսկվայի հայկական կոմիտեն: Առաջինը՝ Էրզրումի, Խնուսի, Մանազկեր-
տի և Վանի, երկրորդը՝ Մուշի շրջանների համար: Բացի այդ՝ օգոստոսի 5-ին Էրզրումի շրջանի 
ղեկավար Մաքսիմովը Հ. Զավրիյանին հատուկ անցագիր է տվել, որով տեղամասերի ղեկավա‐
րներին կարգադրվում էր ամեն կերպ աջակցել նրան գաղթականների վիճակին ծանոթանալու 
և միջոցներ ձեռնարկելու համար,  տե՛ս  ՀԱԱ, ֆ. 503, ց. գ. 81, թթ. 1-4: 
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էր ճանաչում, վստահություն և հեղինակություն ձեռք բերել Ռուսաստանի ու 
Եվրոպայի մի քանի երկրների պետական-քաղաքական գործիչների շրջանում∗: 
Հարկ է նշել, որ հենց նրա հեղինակությունն ու դիվանագիտական ունակութ-
յունները մեծ դեր կատարեցին հայերի համար ստեղծված խրթին հարցերը 
կարգավորելու գործում և միաժամանակ դժգոհելու առիթ չտվեցին ռուսական 
կողմին, քանի որ Հ. Զավրիյանի կողմից խնդիրների առաջարկված լուծումնե-
րում մշտապես հաշվի էին առնվում երկու կողմի շահերը:  

Խորհրդային, այդ թվում և խորհրդահայ պատմագրությունը հայ գաղթա-
կաններին վերաբերող խնդիրներին հատուկ ուշադրություն չի դարձրել: Կուրս-
կի մանկավարժական համալսարանի պրոֆեսոր Ա. Կուրցևը դա բացատրում է 
մինչև 1917 թ. փետրվարյան հեղափոխությունը ցարական կառավարության և 
խորհրդային իշխանության կողմից 1918–1925 թվականներին գաղթականների 
հայրենիք վերադառնալուց հետո նրանց ցուցաբերած օգնության, ինչպես նաև 
Երկրորդ աշխարհամարտի ժամանակ զանգվածային տարհանման ենթարկ-
ված բնակչության պայմանների համեմատության բոլշևիկների համար անն-
պաստ ու ոչ շահավետ լինելու հանգամանքով2: Ընդհանուր առմամբ համաձայ-
նելով այս տեսակետին, հավելենք, որ 20-րդ դարի երկրորդ կեսից Հայոց ցեղա-
սպանության հարցի վերհանման, արդիականացման պայմաններում խորհր-
դահայ պատմաբանները, այնուամենայնիվ, որոշակիորեն անդրադարձել են 
նաև այդ հարցերին: Ջ. Կիրակոսյանը և Մ. Արզումանյանը իրենց աշխատութ-
յուններում համառոտ անդրադառնում են ցարական իշխանությունների կող-
մից հայ գաղթականների նկատմամբ դրսևորած բացասական վերաբերմուն-
քի3, խոսում գաղթականների տեղավորման ու օգնության գործով զբաղվող 
կազմակերպությունների մասին և այլն4: 

Հիշատակված խնդիրների նկատմամբ հետաքրքրությունը մեծանում է 
Խորհրդային Միության գոյության վերջին տարիներին և հատկապես հետ-
խորհրդային շրջանում5: Հրապարակվում են փաստաթղթեր, կատարվում են 

                                                      
∗ Այս առումով պատահական չէ, որ 1917 թ. փետրվարյան հեղափոխությունից հետո՝ 

գարնանը նա նշանակվում է ռուսական զորքերի կողմից գրավված տարածքների (Վան, 
Խնուս, Էրզրում, Տրապիզոն) գեներալ-կոմիսար Պ. Ի. Ավերյանովի քաղաքացիական  գծով օգ-
նական՝ շարունակելով իր ազգային ու, ինչու չէ, պետական բնույթ ունեցող գործունեությունը: 

2 Курцев А. Н., Беженцы первой мировой войны в России // http://historical-
ticles.blogspot.com/ 2011/10/blog-post_06.html, с. 1. 

3 Կիրակոսյան Ջ., Առաջին համաշխարհային պատերազմը և արևմտահայությունը, Ե., 
1967,  էջ 466: 

4 Արզումանյան Մ., Հայաստան 1914–1917, Ե., 1969, էջ 479–480: 
5 Տե՛ս հետևյալ ատենախոսությունները. թեկնածուական՝ Հարությունյան Ա., Առաջին 

համաշխարհային պատերազմը և հայ գաղթականները, Ե., 1989, Դանիելյան Է., Եղեռնից փրկ-
ված հայ փախստականները Անդրկովկասում 1914–1922 թթ. /Շարժը, կացությունը, թվա-
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ուսումնասիրություններ, որոնք լույս են սփռում ռուսական բանակի կողմից 
գրավված հայկական տարածքների (Վան, Տարոն, Խնուս, Էրզրում և այլն) հայ 
բնակչության, գաղթականների սոցիալ-տնտեսական, քաղաքական դրության, 
իրավական կարգավիճակի և այլ հարցերի վրա: Ընդ որում՝ եթե նյութերի ա-
ռատությամբ պայմանավորված այս շրջանում բավականին հանգամանալից 
ներկայացվում է  Վանի շրջանի դրությունը, ապա նույնը չի կարելի ասել ռազ-
մավարական կարևոր նշանակություն ունեցող Էրզրումի մասին6:  

Ստորև ներկայացվող փաստաթղթերը պահվում են Հայաստանի ազգային 
արխիվում: Փաստաթղթերը տպագրվում են առաջին անգամ՝ ուղղագրական և 
կետադրական որոշ շտկումներով: Մեր միջամտությունները կատարվել են 
ուղղագիծ փակագծերով:  

 
 
 

                                                                                                                                       
կազմը/, Ե., 1996,  դոկտորական՝ Սահակյան Ռ., Արևմտյան Հայաստանի ռազմաքաղաքական 
և վարչատնտեսական իրավիճակը (1914 հուլիս – 1917 թ. փետրվար), Ե., 2013, Ստեփանյանց 
Մ. Խ., Մայր Աթոռ  Ս. Էջմիածնի գործունեությունը 1-ին աշխարհամարտի տարիներին 1914–
1918 թթ., Ե., 2013: 

6 Ավետիս Հարությունյանը, 1989 թ. պաշտպանելով իր թեկնածուական ատենախոսութ-
յունը, հետագա տարիներին դրա մասերը առանձին հոդվածներով հրապարակել է տարբեր 
ամսագրերում: Դրանցից մեկում (Հարությունյան Ա., Հայ գաղթականության տեղաբաշխումը 
և օգնության կազմակերպումը Արևմտյան Հայաստանի գրավված շրջաններում մեծ եղեռնի 
տարիներին // «Էջմիածին», Դ տարի, 2007, էջ 59–77) նա անդրադարձել է նաև Էրզրումին, 
սակայն մեզ հետաքրքրող ժամանակահատվածը և Հ. Զավրիյանի գործունեությունը նրա 
հոդվածում չեն լուսաբանվել: 
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ДОКУМЕНТЫ О ДЕЯТЕЛЬНОСТИ АКОПА ЗАВРИЯНА 
В ЭРЗРУМЕ (1916 Г.) 

РЕЗЮМЕ 

Одной из важных задач, вставших перед армянством в период Первой мировой 
войны и Геноцида, было улучшение положения армян на завоеванных рус-
скими войсками на Кавказском фронте армянских территориях, размещение 
беженцев, оказание им необходимой помощи и т.д. 

Активную работу, направленную на решение этих задач, развернули армя-
нские и российские общественные, благотворительные организации и полити-
ческие силы. Не случайно, целый ряд деятелей армянских национальных пар-
тий  в качестве представителей различных общественных организаций, занима-
ющихся проблемами беженцев,  прибывали в разные населенные пункты За-
падной Армении, берясь за организацию помощи армянскому населению и раз-
решение вопросов, имевших для них жизненно важное значение. 

Публикуемые документы в систематизированном виде,  комплексно пред-
ставляют деятельность одного из них – Акопа Заврияна, развернутую им с кон-
ца июля до начала сентября 1916 г. Она была направлена на размещение и 
улучшение условий жизни армян Эрзрума, армянских беженцев.  

До прибытия в Эрзрум А. Завриян уже успел завоевать определенный ав-
торитет и доверие в кругу государственно-политических деятелей России и не-
которых стран  Европы. Это обстоятельство сыграло существенную роль при 
урегулировании сложных вопросов, касавшихся  положения армян. 
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Karen Khachatryan, Kamo Sukiasyan, Gegham Badalyan. 
Territorial losses of Soviet Armenia and the Autonomous 

Region of Nagorno Karabakh in the 1930s. Yerevan, Zangak, 
2015, 160 pp. + 4 p. insert + 2 maps. 

 
An important political-scientific collective work has been recently delivered to 
public judgement responding to the Armenian Nation’s painful and motivating 
issue of territorial losses suffered by Soviet Armenia and the Autonomous 
Republic of Nagorno Karabakh in 1920–1930. The timeliness of the work is also in 
that the authors had managed to substantiate the fact that part of the Armenian 
territory liberated by the Armenian Freedom Forces to date had been unfairly 
annexed by the Soviet Azerbaijan during the Soviet years. Hence, the book is 
righteously aimed by the researchers not only at scholars of history, but also at 
political figures, diplomatic staff and political scientists.  

It has historically emerged that the Armenian world has in the last two 
millennia suffered territorial losses. Over 300 thou sq km of Armenian provinces 
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had been conquered, split or seized, leaving a very small portion of this area to the 
present-day Armenians. 

The territorial losses of Soviet Armenia started with the illegal Moscow – 
Kars treaty of 1921, the unfortunate continuation being that in the subsequent 
Soviet years, too, under the pretext of borderline adjustments, the use of water, 
nomadic life, forests, etc., the two adjacent Soviet Republics made periodic use of 
the Soviet Armenia’s areas. What is involved here is the processes of assimilating 
Armenia’s areas located in Zangezur, Dilijan, and Lori by the border-line regions 
of Georgia and Azerbaijan. However, that is not the half of it. There have also been 
cases of internal occupation of the territories making part of the Autonomous 
Region of Nagorno Karabakh proper inside its borders, when under the name of 
border-line adjustment individual land spots were cut off and joined to falsely 
created regions of Soviet Azerbaijan. That was going on all through the years 
1920–1930, under the cover and connivance of the Central Committee the Russia’s 
Communist Party (of Bolsheviks) Caucasus Central Bureau, the Transcaucasian 
Land Committee, the Central Executive Committee of the Transcaucasian Union, 
and the decisions of their multiple committees, with relevance to the interests of the 
Georgian and Azerbaijani authorities. This remarkable research is dedicated to 
throw light upon those issues. The raising of this matter is extremely well-timed, 
considering the regional challenges to date, to say nothing of the inhumanity and de 
facto war, occurring now with regard to the problem of Karabakh. 

This research is a novelty in respect of several aspects: 
First of all, the authors have disclosed and put into circulation the relevant 

documents, official documentary evidence, that had hitherto been unknown or 
under cover. While executing the assignment, the group was not delimited by the 
Armenian archives only, but also studied the Central Executive Committee of the 
Transcaucasian Union, Council of People's Commissars (Sovnarkom), and other 
foundations, disclosing relevant archival documents of great value. Use has also 
been made of the documents deposited in the NKR State Archive (Stepanakert). 
Thus, the available documentary and statistical data have been joined together, to 
completely account for and to map out the territorial losses, so as to substantially 
upgrade their scientific assessment. From this standpoint, the authors addressed not 
the bare propaganda tricks, which is characteristic of the Turkish-Azerbaijani 
indoctrination machinery, but rather the specific facts, official decisions and 
numerical information, while presenting the territorial losses of Armenia, captured 
by Turkey in the first place, alas, already within the Soviet period. The group of 
authors have recorded on the basis of abundant documentary evidence that apart 
from the fact that the 1921 Moscow and the consequent Kars agreements had 
inflicted significant territorial losses upon Armenia, more losses were suffered by 
Armenia in the process of adjusting the borderlines dividing the three Republics of 
Transcaucasia, the process being purely an interior matter having nothing to do 
either with Turkey or any other foreign power.  

Another novelty of he present work is that the group of authors led by K. 
Khachatryan of NAS RA made a summary of the 1920–1930 borderline 
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«adjustments», or rather, borderline misrepresentations in their totality, which 
action has gone unnoticed by all researchers to date. It is well known that the 
borderline distortions with regard to Armenia have also been practiced in the 
subsequent Soviet decades, up until the 1970s, including those in connection with 
the Armenian-Turkish borderline, which can of course be made subject of a 
specific examination. 

Naturally, in the Soviet years among many other problems it was not encouraged 
to discuss any problems associated with borderline disputes between Armenia and 
Turkey or between the «three brotherly republics». In this country it has become 
possible only after rehabilitation of the Armenian Independent Statehood.  

A scholarly achievement of the work is that the authors made a joint 
comparative effort applying their assignment to the territorial and borderline 
problems, processed an abundance of historic material, often including the tsarist 
sources and extensive factual and statistical data producing scientifically 
substantiated and convincing findings. 

The discussion of this problem started in Yerevan in December 1920, with the 
Dro – Legrand Agreement, i.e., since the day of declaring Armenia a Soviet state, 
the 3rd Article whereof, based on relevant research, approximated the surface area 
of the Soviet Armenia to exceed 43 thou sq. km (see op. cit. p. 18) 

The next item to consider were the most disastrous agreements for our Nation, 
the Agreement of Moscow, 1921, and its adoptee, the Agreement of Kars with the 
resulting huge territorial losses. In this situation, the Bolshevic Russia, in the name 
of its far-reaching interests, denied support to the weak and helpless Armenia and 
the Armenian people having suffered heavy defeat in the Turkish-Armenian war, 
reaffirming the occupation of the indigenous Armenian territory by the Kemalists 
through the unlawful Russian-Turkish Moscow agreement, indicating the Turkish-
Armenian borderline as the rivers Akhurian and Aras. The Armenian-Turkish state 
border was drawn in blatant violation of the International Law, with no knowledge 
or participation by the Armenian delegation.  

The disastrous losses by the Armenian Nation inflicted by the Moscow 
Russian-Turkish Friendly and Brotherly Agreement, included not only awarding to 
Turkey the regions of Kars, Ardahan, and Surmalu, but also Article 3, as required 
by Turkey, handing over of the 5.5 thou sq km territory in Nakhijevan on the left 
bank of the Aras river to its junior brother Azerbaijan. 

In the work under review, the authors, one by one, noted the facts of the losses 
by the Armenian indigenous territories. It is stated in the book that only the 
Armenian territories handed over to Turkey and Azerbaijan were in excess of 25 
thou sq. km (p. 21). «Thus, ‒ sum up the authors, ‒ the Russian-Turkish 
«treacherous deal» took away from Armenia and rewarded to Turkey and 
Azerbaijan a significant part of the Armenian territory, severely violating and 
trampling the fundamental principles of Internatioal Law (op. cit.). 

The abovementioned facts are the territorial losses of Soviet Armenia. Those 
were soon followed by big and small clippings of the Armenian territory in favor of 
Azerbaijan and Georgia. In particular, the researchers had never taken their eyes 
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off Lori and Javakhk, considered an intricate issue of the time, although the issue 
had reverberations in the persons of Arsh. Jamalyan, the Armenian dip. 
representative in Georgia and Academician A. Melkononyanov of NAS RA, the 
research group had nonetheless scrutinized that as well, for their assignment was to 
complete the investigation. Emphasized as an appropriate action was the return to 
Armenia of the neutral zone of Lori aided by the Soviet Russia which was 
explained not as a favor to Armenia, but rather as an important role of Lori in 
Georgia’s Sovetization. That event can undoubtedly be regarded as a singular 
appropriation by the Armenian Soviet Republic aided by the Red Army.  

Nevertheless, in the process of study, the authors arrived at a general conclusion 
that in the issue of adjusting the territorial and borderline problems among the 
Transcaucasian Republics there was, to put it mildly, a manifest display of an 
unarmenian approach by the central authority. The book clearly shows what has been 
managed to be done, rather imperfectly, the same having not been accomplished in 
the Armenian-prevailing regions of Akhalkalaki and Tsalkai (Khrami). The authors 
of the book have also suggested that in all matter of the lost Armenian territories a 
certain part was due to the passive attitude of the Armenian authorities.  

The problem of drawing the Armenian-Azerbaijani borderlines are much more 
problematic. The archival documents and circulating decrees and party resolutions 
showed essential violations of the Yerevan Dec. 2, 1920 Agreement to join to 
Armenia not only the territory of Zangezur of the former Elizabetpol province, but 
rather there was an indecision in the status of the border lands of Ghazakh region 
and villages of the same province. That used to be as a rule followed by claims to 
Armenian territories. As a result, while by the December 2 Agreement the 
Armenian Soviet Republic would have amounted to about 43070,4 sq. km, 
however already in the late 1921 – early 1922 it fluctuated within 32 – 33000 sq. 
km, being reduced by ¼ (p. 54). 

But that is not all. As shown by the abundant and substantiated factual and 
statistical data of the research group, as well as by convincing mapping imaging and 
relevant scientific findings, the territorial losses by the Soviet Republic of Armenia 
were of a continuous character, i.e. continued throughout the Transcaucasian Union 
and as a direct result from the Transcaucasian Union, which was terminated at 29.8 
thou sq. km, i.e. the area possessed by Armenian Republic to date. 

It should not look surprising then, than the top Soviet authorities behaved 
similarly with Nagorno Karabakh proper. The research shows that the borderline 
clippings were done not only to Armenian Soviet Republic, but also to NKR. Thus, 
in the summer of 1923, in the formation of NKR, self-government was granted not 
to the whole Nagorno Karabakh, but only to «the Armenian part of Nagorno 
Karabakh» (p. 125). It has become clear that certain areas were severed off 
Nagorno Karabakh and were included in the Azerbaijani regions of Aghdam, 
Jabrail and Krdstan. Moreover, prior to that the Azerbaijani authorities were not 
inclined to bring into life the illegal notorious resolution of the Caucasian Bureau 
of Russian Bolshevik Party Central Committee as of July 5, 1921, with regard to 
which the Armenian Communist Party Central Committee made a record that 
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Azerbaijan’s July 5 resolution on leaving Nagorno Karabakh within the borders of 
Azerbaijan was unsatisfactory.  

To the honor of research writers, the new facts have shown that for two full 
years, July 5, 1921 to July 7, 1923, the Azerbaijani side delayed the formation of the 
Autonomous province, hoping to dilute those Armenian regions using administrative 
methods, so as to accelerate the process of de-Armenization. The news for the reader 
is also that the book presents calculations of the Nagorno Karabakh surface area 
amounting to about 8000 sq. km (p. 130). According to the authors, the area of NKO 
in the initial years of its existence amounted to about 5000 sq km (p. 135). But here 
too, its artificial territorial reformulation resulted in reduction, subsequently 
amounting to 4400 sq. km. (p. 142). Moreover, it was accompanied by another evil 
deed. The matter is that following the elimination in 1929 of the administrative unit 
«Red Krdstan» NKO «Via the Lachin Pass» was completely isolated from Soviet 
Armenia and was converted to an enclave of Azerbaijan. 

Thus, summing up the above presentation, it can be concluded that occupation 
of Kars region and capture of Surmalu by Turkey, annexation of Nakhijevan and 
Nagorno Karabakh by Azerbaijan, on the other hand land seizures from Soviet 
Armenia under the pretext of «adjustments» by the neighboring republics, had 
accumulated in the Armenian people into a mass of explosive matter that had to 
inevitably explode into the liberation movement of Artsakh to rip up the falsehood 
and to rehabilitate justice and common sense. In this way, the authors of the book 
step forward using historical documents, factual computations and objective 
substantiations to reaffirm the righteous cause of the Armenian Nation to repatriate 
the 10th province of Artsakh to Mother Country, another step to be made being to 
cancel the unrighteous agreements like those of Moscow 1921 and Kars and to re-
establish the all-Armenian historical legal rights with regard to Kars, Surmalu, and 
the Armenian symbol of Ararat. 

The work is summed up with the following profound discourse: ‘Thus’ as a 
result of territorial borderline losses of 1920 – 1930s, NKO, Soviet Armenia and its 
legal successor, the Third Republic of Armenia, found themselves in a strategically 
unfavorable situation. And it is only the heroic victories of the Liberation Army of 
Artsakh that in the Soviet years liberated a large part of Armenian territories seized 
by Azerbaijan. Today they comprise an inseparable part of NKR (Republic of 
Artsakh) (p. 144). 

Eventually, with regard to the contemporary character of the matter under 
discussion and its scientific, practical and political significance, we desire to see 
this work published in foreign languages (Russian and English). It is to be 
reminded that this research subject has been successfully discussed by the State 
Committee on Science of the Ministry of Education and Science, RA within the 
framework of Scientific Research Competition, the work having been carried out 
within its capabilities. 

English by Hachatoor  
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Հանդեսը լույս է տեսնում տարին երեք անգամ: Հոդվածները գրախոսվում են: Տպագրված նյութերը 
PDF ձեւաչափով տեղադրվում են http://www.haygithimnadram.am/indexmain.php?langid=1 կայքում: 

Ընդհանուր պահանջներ 
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